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РЕФЕРАТ  

Магістерська дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків до 

кожного з них, загальних висновків, списку використаної наукової літератури, який 

налічує 70 джерел, списку джерел ілюстративного матеріалу, який налічує 66 

джерел та 5 додатків. Загальний обсяг роботи 164 сторінок.  

Однією з актуальних проблем сучасного мовознавства залишається 

дослідження бінарних концептів у сучасному масмедійному дискурсі. 

Актуальність теми полягає в тому, що вивчення лінгвокогнітивного аспекту 

бінарних концептів зокрема security/insecurity є важливим і перспективним у 

парадигмі сучасного світу, а саме масмедійному дискурсі. Концептуальні 

дослідження спрямовані на нове тлумачення слів, особливо таких багатозначних та 

семантично різнотлумаченних як security та insecurity. В контексті сьогодення 

наведені концепти виступають одними з ключових елементів сучасної преси і 

вивчення їх є надважливим для лінгвістів. 

Oб'єктoм дoслiдження вистyпають  бінарні концепти Security/Insecurity, які 

можуть вживатися як окремі концепти так і формувати корелятивні пари. 

Предметом дослідження є способи мовної репрезентації та функціонування 

бінарних концептів Security/Insecurity у медійному дискурсі, а також проблеми 

перекладу цих концептів українською мовою. 

Метою цього дослідження є визначення особливостей функціонування 

бінарних концептів Security/Insecurity в сучасному медійному дискурсі, а також 

розкриття їх інформативних та ціннісних домінант та проблем перекладу. Для 

досягнення цієї мети будуть поставлені наступні завдання:  

1. Проаналізувати теоретичні підходи до вивчення концептів у когнітивній 

лінгвістиці.  

2. Вивчення лінгвальних особливостей утворення бінарних концептів 

Security/Insecurity в медійному дискурсі. 

3. З’ясувати прагматичні, стилістичні та функціональні особливості їх 

мовної репрезентації  
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4. Здійснити перекладацький аналіз мовних засобів бінарних концептів 

Security/Insecurity українською мовою. 

Новизна роботи полягає у тому що результати цього дослідження 

допоможуть краще зрозуміти механізми впливу медійних повідомлень на 

формування фрейму БЕЗПЕКА та онтології НЕБЕЗПЕКА в лінгвокогнітивній 

свідомості реципієнтів, а також сприятимуть розвитку перекладознавства в 

контексті медійного дискурсу.  

Практичне значення: Дослідження допомагає краще розуміти, які концепти 

стоять за різними політичними або соціокультурними ангажуваннями в медійному 

дискурсі. Це може бути корисним для політичних аналітиків, соціологів, а також 

для громадських організацій і активістів. Дослідження може бути корисним для 

розробки політики безпеки на різних рівнях, включаючи національний та 

міжнародний. Розуміння сприйняття "Security" і "Insecurity" допомагає управляти 

кризами і реагувати на них. 

Матеріалом дослідження є 165 джерел дібраних методом суцільної вибірки, 

зокрема медіа матеріали взято з текстів "The New York Times," "The Guardian," 

"Reuters," "The Economist," "Gulf Times," "Washington Examiner", “Forbes”, “The 

New Yorker”, “Rolling Stone”, “Washington Post”, “NBC News”, “CNN”, “The Wall 

Street Journal”, “The Times”, “Fortune”, “Outside Online”, “The Daily Breast”, 

“Techcrunch” “Jewish News Syndicate”, “CBC News”. 

Методи дослідження: метод суцільної вибірки був застосований для підбору 

матеріалів дослідження на основі медіатекстів та уривків із масмедіа. Контент-

аналіз медійних текстів – за допомогою цього методу було досліджено виступи на 

конференціях з питань безпеки. Когнітивній аналіз використовувався для 

дослідження речень та уривків із нижчезгаданих масмедіа задля кращого розуміння 

сприйняття людським мозком поданої інформації, для аналізу уваги як 

когнітивного ресурсу, що дозволяє фокусуватися на певних аспектах інформації 

або подій. Також було застосовано перекладацький аналіз для того щоб коректно 

передати та проаналізувати мовні конструкції та лінгвістичні трансформації  з 

англійської мови на українську. Корпусний метод – було використано для 
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вибудовування концептуальних схем фреймів в медійних текстах, визначенні 

лексичних та семантичних особливостей поданих концептів. 

Апробація результатів дослідження. Основні методологічні, теоретичні 

результати і концептуальні положення дослідження обговорювалися на на 

Львівському Науковому Форумі ІХ Міжнародній науково-практичній конференції 

«Концептуальні шляхи розвитку науки та освіти» 19-20 жовтня 2023 року у м. 

Львів.  

Публікації. Результати дисертаційного дослідження висвітлено в 2 

публікаціях, з яких: 1 стаття «Мовні номінації концептів SECURITY/INSECURITY 

в сучасних медіа» в журналі “Advanced Linguistics” номер 12/23 та 1 тези у 

фаховому збірнику наукових матеріалів міжнародної науково-практичної 

конференції «Концептуальні шляхи розвитку науки та освіти».  

Ключові слова: лінгвокогнітологія, бінарний концепт, безпека, небезпека, , 

семантичне поле, медіа дискурс, фрейм, метафора, перекладацькі трансформації. 

 

ABSTRACT 

 

The Master's Dissertation consists of an introduction, three chapters, conclusions 

to each chapter, general conclusions, a list of references that includes 70 sources, a list of 

sources of illustrative material that includes 66 sources, and 5 appendices. The total 

volume of the work is 164 pages. 

The issue of studying binary concepts in the modern mass media discourse remains 

one of the most pressing problems of modern linguistics. 

The topicality of the theme lies in the fact that the study of the linguistic and 

cognitive aspect of binary concepts, in particular security/insecurity, is important and 

promising in the paradigm of the modern world, namely mass media discourse. 

Conceptual studies are aimed at a new interpretation of words, especially such multivalent 

and semantically diverse ones as security and insecurity. In today's context, these 

concepts are one of the key elements of the modern press and their study is extremely 

important for linguists. 
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The object of the study is the binary concepts Security/Insecurity, which can be 

used as separate concepts or form correlative pairs. 

The subject of the study includes the ways of linguistic representation and 

functioning of the binary concepts Security/Insecurity in media discourse, as well as the 

problems of translating these concepts into Ukrainian.  

The aim of this study is to determine the peculiarities of the functioning of the 

binary concepts Security/Insecurity in the modern media discourse, as well as to reveal 

their informative and value dominants and translation problems. To achieve this goal, the 

following tasks will be set:  

1. To analyze theoretical approaches to the study of concepts in cognitive 

linguistics.  

2. To study the linguistic features of the formation of binary concepts 

Security/Insecurity in media discourse. 

3. To find out the pragmatic, stylistic and functional features of their linguistic 

representation.  

4. To conduct a translation analysis of the linguistic means of the binary concepts 

Security/Insecurity in Ukrainian. 

           The originality of this study is that the results of this study will help to better 

understand the mechanisms of influence of media messages on the formation of the 

SECURITY frame and the SECURITY ontology in the linguistic and cognitive 

consciousness of recipients, as well as contribute to the development of translation studies 

in the context of media discourse. 

         The practical value: The study helps to better understand the concepts behind 

various political or socio-cultural engagements in media discourse. This can be useful for 

political analysts, sociologists, as well as for civil society organizations and activists. The 

study can be useful for the development of security policy at various levels, including 

national and international. Understanding the perception of "Security" and "Insecurity" 

helps to manage and respond to crises. 

        The research material is based on 165 sources selected by the method of continuous 

sampling, in particular, media materials are taken from the texts of  “The New York 
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Times”, "The Guardian," "Reuters," "The Economist," "Gulf Times," "Washington 

Examiner”, “Forbes”, “The New Yorker”, “Rolling Stone”, “Washington Post”, “NBC 

News”, “CNN”, “The Wall Street Journal”, “The Times”, “Fortune”, “Outside Online”, 

“The Daily Breast”, “Techcrunch”, “Jewish News Syndicate”, “CBC News”. 

           Research methods: The method of continuous sampling was used to select the 

research materials based on media texts and media excerpts. Content analysis of media 

texts - this method was used to study speeches at security conferences. Cognitive analysis 

was used to study sentences and excerpts from the following media to better understand 

how the human brain perceives the information presented, to analyze attention as a 

cognitive resource that allows you to focus on certain aspects of information or events. 

Translation analysis was also used to correctly convey and analyze language 

constructions and linguistic transformations from English into Ukrainian. The corpus 

method was used to build conceptual schemes of frames in media texts, to determine the 

lexical and semantic features of the presented concepts. 

           Testing of the research results. The main methodological, theoretical results and 

conceptual provisions of the study were discussed at the Lviv Scientific Forum at the IX 

International Scientific and Practical Conference "Conceptual Ways of Development of 

Science and Education" on October 19-20, 2023 in Lviv. 

          Publications. The results of the dissertation research are covered in 2 publications, 

including: 1 article “Language nominations of SECURITY/INSECURITY concepts in 

modern media” in scientific journal “Advanced Linguistics” 12/23 and 1 thesis in the 

professional collection of scientific materials of the international scientific and practical 

conference "Conceptual ways of development of science and education".  

Keywords: linguistic cognitive science, binary concept, security, danger, semantic field, 

media discourse, frame, metaphor, translation transformations. 
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ВСТУП 

 

Актуальність роботи   

Магістерська робота присвячена дослідженню лінгвокогнітивного та 

перекладацького аспектів бінарних концептів Security/Insecurity в сучасному 

медійному дискурсі. Оскільки медіадискурс є когнітивно-прагматичним 

середовищем, яке формується шляхом створення та поширення оцінних смислів та 

ідеологем для широкої аудиторії, то медійні повідомлення неодмінно впливають на 

сприйняття та розуміння концептів Security/Insecurity в нових реаліях. А їх аналіз 

та дослідження є важливим завданням для лігвокогнітивістики, медіалінгвістики та 

перекладознавства.  

Ступінь розробленості проблеми у науковій літературі: Дослідження 

базується на теоретичних підставах, розвинутих такими вченими, як, Р. Лангакер, 

Л. Бородіцька, Л. Талмі, С. Пінкер, С. Ґолдін-Медоу, С. Жаботинська, М. Кочерган, 

О. Селіванова. Вони розглядають відображення реальності в мовній свідомості на 

рівні концептів. 

Джордж Лакофф і Марк Джонсон започаткували теорію концептуальної 

метафори, наголошуючи на тому, як метафорична мова формує наше 

концептуальне розуміння абстрактних понять через зіставлення з фізичним 

досвідом. [58] 

Теорія лінгвістичної відносності (гіпотеза Сапіра-Уорфа): 

Бенджамін Лі Уорф і Едвард Сапір припустили, що структура мови впливає 

на світогляд і пізнання її носіїв. Головна версія припускає, що мова визначає 

мислення, тоді як слабка версія стверджує, що мова впливає на мислення. [66] 

Рональд Лангакер розробив когнітивну граматику, зосередившись на тому, 

як мова відображає когнітивні структури і як граматика пов'язана з 

концептуалізацією. [59] 

Леонард Талмі досліджував когнітивні основи лінгвістичних структур, 

зокрема у сфері лінгвістичної типології та просторового пізнання. [69] 
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Лєра Бородіцька досліджує, як на мову та мислення впливає наш тілесний 

досвід та взаємодія з навколишнім середовищем. [50] 

Об’єктом дослідження є бінарні концепти Security/Insecurity в сучасному 

медійному дискурсі.  

Предметом дослідження є способи мовної репрезентації та функціонування 

бінарних концептів Security/Insecurity у медійному дискурсі, а також проблеми 

перекладу цих концептів українською мовою 

Метою цього дослідження є визначення особливостей функціонування 

бінарних концептів Security/Insecurity в сучасному медійному дискурсі, а також 

розкриття їх інформативних та ціннісних домінант та проблем перекладу. Для 

досягнення цієї мети будуть поставлені наступні завдання:  

5. Проаналізувати теоретичні підходи до вивчення концептів у когнітивній 

лінгвістиці.  

6. Вивчення лінгвальних особливостей утворення бінарних концептів 

Security/Insecurity в медійному дискурсі. 

7. З’ясувати прагматичні, стилістичні та функціональні особливості їх 

мовної репрезентації  

8. Здійснити перекладацький аналіз мовних засобів бінарних концептів 

Security/Insecurity українською мовою. 

           Методи дослідження:  

1.  Метод суцільної вибірки – був застосований для підбору матеріалу 

дослідження. 

2. Контент-аналіз медійних текстів – досліджувався виступ на Мюнхенській 

конференції з безпеки, а також виступи Генеральної Ассамблеї ООН з питань 

безпеки. 

3. Когнітивний аналіз – був використаний для дослідження рецень та уривків із 

нижчезгаданих масмедіа задля кращого розуміння сприйняття людським 

мозком поданої інформації, для аналізу уваги як когнітивного ресурсу, що 

дозволяє фокусуватися на певних аспектах інформації або подій. 
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4. Перекладацький аналіз – був використаний для того щоб коректно передати 

та проаналізувати мовні конструкції з англійської мови на українську. 

5. Корпусний метод – було використано для вибудовування концептуальних 

схем фреймів в медійних текстах, визначенні лексичних та семантичних 

особливостей поданих концептів. 

Матеріалом дослідження слугували виступи на Мюнхенській конференції з 

безпеки, а також виступи Генеральної Ассамблеї ООН з питань безпеки, уривки із 

англомовних газет та журналів таких як: "The New York Times," "The Guardian," 

"Reuters," "The Economist," "Gulf Times," "Washington Examiner", “Forbes”, “The 

New Yorker”, “Rolling Stone”, “Washington Post”, “NBC News”, “CNN”, “The Wall 

Street Journal”, “The Times”, “Fortune”, “Outside Online”, “The Daily Breast”, 

“Techcrunch” та інші. 

Новизна роботи полягає у тому що результати цього дослідження 

допоможуть краще зрозуміти механізми впливу медійних повідомлень на 

формування фрейму БЕЗПЕКА та онтології НЕБЕЗПЕКА в лінгвоккогнітивній 

свідомості рецепієнтів, а також сприятимуть розвитку перекладознавства в 

контексті медійного дискурсу. Це дослідження має практичне значення для 

фахівців у галузі медіа, перекладу та міжкультурної комунікації, які займаються 

перекладом та адаптацією медійних текстів. 

Практичне значення: Дослідження допомагає краще розуміти, які концепти 

стоять за різними політичними або соціокультурними ангажуваннями в медійному 

дискурсі. Це може бути корисним для політичних аналітиків, соціологів, а також 

для громадських організацій і активістів. Дослідження може бути корисним для 

розробки політики безпеки на різних рівнях, включаючи національний та 

міжнародний. Розуміння сприйняття "Security" і "Insecurity" допомагає управляти 

кризами і реагувати на них. 

Апробація результатів дослідження: здійнено подання тез на тему 

«БІНАРНІ КОНЦЕПТИ "SECURITY" (БЕЗПЕКА) ТА "INSECURITY" 

(НЕБЕЗПЕКА) В ЛІНГВОКОГНІТИВНОМУ АСПЕКТІ» на Львівському 

Науковому Форумі ІХ Міжнародній науково-практичній конференції 
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«Концептуальні шляхи розвитку науки та освіти» 19-20 жовтня 2023 року у м. 

Львів, опубліковано у збірці на сторінках 71-72.  

Було подано статтю «Мовні номінації концептів SECURITY/INSECURITY в 

сучасних медіа»  у журнал “Advanced Linguistics” номер 12/23. 

Структура роботи: магістерська дисертація складається зі вступу, трьох 

розділів, висновків до кожного з них, загальних висновків, списку використаних 

наукових джерел, що налічує 70 джерел, списку джерел ілюстративного матеріалу, 

який налічує 65 джерел, п’яти додатків, що розміщені на 49 сторінках. Загальний 

обсяг дисертації – 166 сторінок. Основний зміст викладено на 101 сторінці. 
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РОЗДІЛ 1 ПОНЯТТЯ «КОНЦЕПТ» У СУЧАСНОМУ МОВОЗНАВСТВІ 

 

 Поняття "концепт" в сучасному мовознавстві відіграє важливу роль в аналізі 

мови та розумінні способів, якими мова відображає та організовує наше сприйняття 

світу. Основною ідеєю "концепту" є те, що слова та мова в цілому не лише 

передають інформацію, але також репрезентують ідеї, образи, та способи, якими 

ми розуміємо різні аспекти нашого оточення. 

У сучасному мовознавстві "концепт" визначається як ментальна одиниця, яка 

представляє собою основну інтелектуальну структуру, що відображає оцінно-

ціннісний аспект явища або ідеї. Концепти допомагають організовувати та 

групувати знання в нашому мозку та розуміти сутність понять [42]. 

У даному розділі буде розглянуто різні аспекти поняття "концепт" у 

мовознавстві, включаючи його роль у семантиці, когнітивному та комунікативному 

аспектах мови, а також в контексті перекладу та сприйняття.  

Загалом, цей розділ надасть уявлення про те, як поняття "концепт" в 

сучасному мовознавстві допомагає розкрити глибинний зміст мови та її роль у 

нашому сприйнятті світу. 

 

1.1 Концепт як тріада єдності мови, мислення і свідомості 

У сучасній лінгвістиці існує різноманітність підходів до визначення сутності 

терміну "концепт". Під час дослідження встановлено, що в науковій літературі 

використовуються лінгвофілософський, мисленнєвий та кількісний (квантовий) 

підходи для вивчення особливостей понятійно-термінологічного апарату поняття 

"концепт". Дослідники-лінгвісти розглядають цей термін як мисленнєве утворення, 

дискретне ментальне утворення, концептуальну систему, "згусток" різноманітних 

смислів, оперативно-змістову одиницю мислення людини та інше [27]. 

Щодо різноманітності підходів до розуміння сутності "концепт", І. Гайдук 

підкреслює відсутність єдиного тлумачення цього поняття, що пов'язано з його 

складною, багатовимірною структурою. Вона включає не лише понятійну базу, а й 

соціо-психокультурну складову, яка не тільки розуміється носієм мови, але й 
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відчувається ним. Ця складова включає асоціації, емоції, оцінки, національні 

образи й конотації, які є характерними для певної культури. Саме І. Гайдук 

обґрунтовує, що концепти відображають світ у свідомості людини, утворюючи 

концептуальну систему, а знаки людської мови кодують зміст цієї системи [4]. 

О. Селіванова  визначає концепт як "мисленнєве утворення, яке заміщує нам 

у процесі думання неозначену множинність предметів того самого роду". Він також 

вказує на суттєву відмінність між концептами, яку підкреслюють культурологи і 

когнітологи. Культурологи наголошують на обмеженій кількості концептів в 

культурі, тоді як когнітологи стверджують, що всі або майже всі слова є знаками 

існування концепту, тобто смислу, навколо якого організуються категорії [47]. 

У свою чергу, О. Мельничук виділяє два напрями у розумінні сутності 

концепту: 1) у логіці - як смислове (іменне) утворення; 2) загальна думка або 

формулювання. Проте ці підходи мають загальнофілософське значення і не 

розкривають всіх аспектів тлумачення цього поняття [30]. 

Наприклад, В. Івашенко описує концепт як "згусток" різноманітних смислів, 

які мають значення в системі значень окремої мови та виникають у процесі 

пізнавальної (відображальної) діяльності людини [14]. С. Жаботинська розглядає 

концепт як будь-яку оперативну одиницю мислення, яка може мати чітку логічну 

форму або навпаки [6]. 

Бенджамін Лі Уорф підкреслює, що концепт несе комплексну інформацію 

про предмет дійсності, який відображається у свідомості людини. Вона розглядає 

концепт як оперативно-змістову одиницю мислення, що має смислове підґрунтя, як 

"певну ідею, яка існує як операційна одиниця в мисленнєвих процесах" [66]. 

Також можна розглянути термін "концепт" з точки зору парасолькового 

ефекту, який об'єднує декілька наукових напрямів, зокрема когнітивну психологію 

та когнітивну лінгвістику. Ці напрями вивчають питання, що стосуються мислення, 

пізнання, зберігання та обробки інформації, а також допомагають розкрити 

ментальні та психічні ресурси людської свідомості та структури інформації, яка 

відображає знання та досвід людини. Концепт виступає як оперативно-змістова 

одиниця пам'яті, ментального лексикону, концептуальної системи та мови мозку 
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(lingua mentális), відображаючи усю картину світу, що присутня в людській психіці 

[45]. 

Сутні особливості концепту, як розглядає Радзієвська Т. В, полягають у 

наступному: концепт є базовою одиницею розумового коду людини і має 

впорядковану внутрішню структуру; він виникає в результаті пізнавальної 

(когнітивної) діяльності особи і суспільства; концепт несе комплексну, 

енциклопедичну інформацію про відображуваний предмет або явище, а також про 

інтерпретацію конкретної інформації суспільною свідомістю і ставленням 

суспільної свідомості до певного явища або предмета [43]. 

В контексті світоглядних знань, концептуальне бачення, яке виникає як 

мовне і мисленнєве, формується системою поглядів на світобачення, місце і роль 

людини в ньому, а також відношенням індивіда до дійсності і до себе. Це виражає 

світоглядні орієнтації і сприяє формуванню багатогранних концептів. 

У сучасних лінгвістичних дослідженнях велику увагу приділяють вивченню 

мовних одиниць з урахуванням світоглядних людських знань, що накопичені 

протягом еволюційного періоду розвитку мовознавства. Також проводяться 

дослідження з ментальнісних підходів до виявлення явищ і процесів, пов'язаних з 

різновидами мовної номінації, яка включає процес найменування, де мовні 

елементи поєднуються з об'єктами, що позначаються ними [37]. 

Отже, взаємозумовленість наукових підходів до розкриття сутності 

"концепту" у сучасній лінгвістиці, зокрема лінгвофілософського, виявляється у їх 

системності. Цей підхід об'єднує різні мисленнєві операції та стимулює процес 

номінацій. Крім того, він включає мисленнєвий та кількісний (квантовий) підходи, 

що розглядаються як глобальна мисленнєва одиниця, яка формується у свідомості 

людини, перш за все, через її предметну діяльність [21]. 

Дослідження цих підходів дозволяє обґрунтувати власне розуміння терміну 

"концепт" як оперативної одиниці мислення, розглянутої з багатьох аспектів. Він 

розглядається як ментальне і мисленнєве утворення, що ґрунтується на 

різноманітності смислів у мовознавстві і використовується у процесі когнітивної 

(пізнавальної) діяльності людини, що створює синергетичний ефект на основі 
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поєднання взаємозалежних теоретичних підходів у сфері когнітивної психології та 

когнітивної лінгвістики. Вона вивчає проблеми пізнавально-мисленнєвого 

характеру, формує та обробляє інформаційну базу даних на основі матеріалів 

сучасної англійської мови [35]. 

Глибокий і багатогранний науковий аналіз мовних явищ, який проводили 

різні дослідники на значній кількості фактичного матеріалу, створив передумови 

для виділення об'єктивно існуючої лінгвістичної категорії концепту. Лінгвальний 

концепт - це вербально виражена інтегральна категорія, яка відображає 

психоментальні ресурси свідомості, узагальнює знання і досвід людини та 

репрезентує мовну картину світу. 

Концепту можуть відповідати інформація про предметно-логічні зв'язки 

даної реальності з іншими, про асоціативні культурологічні зв'язки, що 

відтворюють мовні зв'язки між даною реальністю та іншими, а також про суттєві 

та несуттєві ідентифікуючі ознаки. Для подальших досліджень важливим є 

вивчення не лише історії значень окремих слів, але й концептів, які об'єднуються 

певним метатекстом. Ця ідея реалізується шляхом об'єднання слів у специфічні 

знакові поля концептів, які співвідносяться з контекстом-джерелом і допомагають 

визначити семантико-асоціативні передумови, що зумовили необхідність їх 

використання [39]. 

Проблема єдності мови, мислення і мовної свідомості розглядається з 

основним увагою до її семантичних аспектів. Взаємозв'язок між формою та змістом 

мовних одиниць на різних рівнях, мовним значенням і позамовним 

(енциклопедичним) знанням ґрунтується на спиранні на відчуттєві образи, пам'ять 

і уявлення. Як зазначає В. Жайворонок, "фрагмент предметного світу, 

відображений в етнічній свідомості, потрапляє в аналогічний кругообіг можливості 

пізнання внутрішньо-аналогічних постійних зв'язків і стає життєвим символом-

алегорією, що базується вже на художній експресії смислової перехідності. 

Зовнішні асоціації реального буття стають для мовця внутрішньою звичаєвою 

сутністю." [10] 
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Значення мовних одиниць, які відтворюють зміст, значно більше за просте 

поняття і може включати інформацію екстралінгвістичного, культурологічного і 

міфопоетичного характеру, при цьому відображаючи авторську позицію. Тому 

інформація, яка міститься в таких одиницях мови, може включати як відомості про 

об'єктивний стан речей у світі, так і уявлення про уявлювані світи. Останнє 

передбачає звернення до тих смислів, які народжуються в поетичному, 

уявлюваному світі, і до інформації про те, що індивід знає, думає і уявляє про 

об'єкти світу. 

Роль мовної картини світу в цьому контексті полягає в першу чергу у 

категоризації і концептуалізації світу, а також у створенні нових структур знань. 

Це викликає необхідність виявлення узагальнено-абстрактних універсалій, які 

виділяють загальні властивості у самостійних системах, що працюють разом і 

забезпечують створення смислового контексту та сприяють комунікації. 

Когнітивна лінгвістика, яка виникла у сфері когнітології, активно вивчає проблему 

концептуалізації мовної дійсності та розвиток способів розуміння та сприйняття 

світу [40]. 

Якщо загальні проблеми когнітології розглядаються в рівнях філософії, 

логіки, семіотики, антропології, комп'ютерології та інших наук, то когнітивна 

лінгвістика на узагальненому рівні аналізує процеси отримання, обробки, 

впорядкування, збереження і використання різного роду інформації. Механізми 

цих процесів досить складні. Щоб їх зрозуміти, потрібна глибока база мовних і 

позамовних знань. Мовні знання, зазвичай, вкрай компактні і містять багато 

семантичних і граматичних категорій, а позамовні знання - це когнітивні категорії, 

які відображають наші знання про світ і взаємодіють з моделями знань, що 

закладені в структурі мови. 

Когнітивна лінгвістика, яка асоціюється із новою науковою парадигмою, 

досліджує різні типи людських знань і спроби їх подання. У цьому контексті 

концепти та різні види фреймів виступають як представники когнітивної карти 

світу у нашій свідомості. Когнітивні категорії, такі як концепти, фрейми, гештальти 

і інші, суттєві для сучасних логічних, психологічних та соціологічних підходів [8]. 
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Ключові компоненти мовної картини світу, які відображені у мовних виразах, 

розкривають всі аспекти свого значення завдяки семантичному аналізу. Цей аналіз 

включає в себе методи теорії прототипів та семантичних примітивів, метод 

поелементного розбиття змісту концептів, а також техніки опису слів-концептів, 

які відображають сукупність текстуальних тлумачень змісту. 

Питання визначення загальної лінгвістичної одиниці мовної картини світу 

митця залишається актуальним в сучасній науці. Ця проблема досліджується у 

контексті вивчення принципів відтворення світорозуміння художника слова і 

розкриття концептуального змісту. 

Аналіз кожного окремого концепту в авторській художній системі надає 

можливість виявити загальні та унікальні аспекти в певному фрагменті та більш 

глибоко зрозуміти загальні системні закономірності мови в цілому. 

Концепт відрізняється від значення, оскільки він відображає внутрішню 

структуру слова. Концепт і сема не є ідентичними, оскільки сема є результатом 

розкладання і аналізу значення, тоді як концепт виконує роль узагальнення та 

синтезу перцепції знань про світ [60]. 

Також важливо розрізняти денотат і концепт через світоглядні загальні 

характеристики останнього. 

Зміст концепту, як ментальної сутності, формується на основі різноманітних 

контекстів використання і залежить від світоглядних домінант. Таким чином, 

відповідно до терміна "концепт", слід говорити про його смислову або змістовну 

структуру, а не про лексичне значення і семантику концепту [14]. 

Матеріальною основою концепту є слово, і структура семантичних ознак 

слова відображає основу структури концепту. Проте при порівнянні семантичної 

розробки слова і концепту виявляється їхня неповна відповідність. Концепт у 

лексичній структурі слова представляє собою складну структуру, яка включає 

індивідуальне авторське розуміння, традиції національного використання 

концепту, а також загальнолюдську, первісно міфологічну модель світу. 
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1.2  Семантична ієрархія концепту БЕЗПЕКА/НЕБЕЗПЕКА 

 

 Опрацювавши різні підходи до визначення концепту ми приймаємо за робоче 

визначення концепту БЕЗПЕКА/НЕБЕЗПЕКА – як ментальне утворення ЩО несе 

комплексну, енциклопедичну інформацію про сутність предмета або явища (в 

нащому досліджені бінарний концепт БЕЗПЕКА/НЕБЕЗПЕКА), а також про 

інтерпретацію ДОМІНАНТНОЇ інформації суспільною свідомістю і ставленням 

суспільної свідомості до певного явища або предмета медіа ресурсами. 

Лінгвістичний аналіз дозволяє нам розглядати концепт БЕЗПЕКА/НЕБЕЗПЕКА як 

комплексну систему, де концепти відіграють ключову роль у формуванні 

ціннісного ставлення до зазначених понять в людській свідомості що 

конструюється і транслюється ЗМІ. Дослідження ціннісних домінант дає нам 

можливість вивчити прагматичну функційність різних видань та розуміння їхньої 

ціннісної спрямованості в часі та просторі. 

Мюнхенська конференція, яка відбулася у 2023 року, основними фокусами 

обговорень на 59-ій Мюнхенській конференції з питань безпеки були конфлікт в 

Україні і збереження миру у світі. Протягом трьох днів в рамках цієї події лідери 

держав, дипломати та військові експерти активно дискутували. Серед учасників 

були видатні постаті, такі як Президент Франції Еммануель Макрон, Канцлер 

Німеччини Олаф Шольц, Прем'єр-міністр Сполученого Королівства Ріші Сунак, 

Генеральний секретар НАТО Єнс Столтенберг, Президентка Єврокомісії Урсула 

фон дер Ляєн, Віцепрезидентка США Камала Гарріс та Президент України 

Володимир Зеленський [56]. 

Термін "концепт" може бути використаний для аналізу ментальних 

сутностей, які лежали в основі рішень, прийнятих на Мюнхенській конференції. 

Основними концептами, що впливали на цю подію, були: 

Мирне врегулювання конфлікту: Велика Британія та Франція намагалися 

запобігти війні шляхом переговорів та дипломатичних зусиль. Цей концепт став 

ключовим у вирішенні ситуації. 
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Дипломатія: Дипломатичні зусилля та переговори були використані як засіб 

вирішення конфлікту. Учасники конференції намагалися досягти компромісу та 

уникнути військового конфлікту. 

Наступаюча загроза війни: Розуміння того, що подальший ескалація 

конфлікту може призвести до великої війни, спонукало держави до спільних зусиль 

у пошуках мирного рішення. 

Необхідно відзначити, що ця подія слугує важливим уроком для міжнародної 

спільноти щодо невідворотних наслідків уступок перед агресією і недотримання 

принципів права та міжнародної безпеки [67]. 

У підсумку, Мюнхенська конференція відображає важливий момент в історії, 

де концепти миру, дипломатії та наступаючої загрози війни мали величезний вплив 

на прийняття рішень, які мали глибокі наслідки для світової історії та міжнародних 

відносин. 

Зазначимо що концепт БЕЗПЕКА представлена в нашому досліджені 

ядерною зоною, а онтологія НЕБЕЗПЕКА периферією (яка акцентує, що недбалість 

може перетворитися на небезпеку) а також різними лексико-семантичними 

групами: 

"We must ensure the security of our nation and our people. Any further 

appeasement would only invite danger." [57] 

Ядро (Core): "We must ensure the security of our nation and our people." 

Периферія (Periphery): "Any further appeasement would only invite danger." 

У цьому висловлюванні ядро вказує на необхідність забезпечення безпеки 

країни та нації, а периферія вказує на небезпеку, яка може виникнути в разі 

продовження політики укладення угод із ворогами. 

Уривок 2: 

"We believe that diplomacy is the path to security, and we are committed to 

peaceful negotiations to avoid the peril of war." [54] 

Ядро (Core): "We believe that diplomacy is the path to security." 

Периферія (Periphery): "and we are committed to peaceful negotiations to avoid 

the peril of war." 
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У цьому висловлюванні ядро вказує на віру в дипломатію як шлях до безпеки, 

а Периферія підкреслює зобов'язання до мирних переговорів для уникнення 

небезпеки війни. 

Уривок 3: 

"Ensuring the safety of our borders and people is paramount. We cannot ignore 

the looming threat on the horizon." [28] 

Ядро (Core): "Ensuring the safety of our borders and people is paramount." 

Периферія (Periphery): "We cannot ignore the looming threat on the horizon." 

У цьому висловлюванні ядро підкреслює важливість забезпечення безпеки 

кордонів і населення, а периферія вказує на наближену загрозу. 

Уривок 4: 

"The delicate balance between security and freedom must be maintained. Excessive 

caution can lead to stagnation, but recklessness can bring about danger."[57] 

Ядро (Core): "The delicate balance between security and freedom must be 

maintained." 

Периферія (Periphery): "Excessive caution can lead to stagnation, but 

recklessness can bring about danger." 

У цьому висловлюванні ядро вказує на потрібність підтримання рівноваги 

між безпекою і свободою, а периферія показує, що надмірна обережність може 

вплинути на стагнацію, але бездумність може призвести до небезпеки. 

Уривок 5: 

"We should be vigilant in the face of potential threats. Complacency can turn into 

peril when we least expect it." [42] 

Ядро (Core): "We should be vigilant in the face of potential threats." 

Периферія (Periphery): "Complacency can turn into peril when we least expect 

it." 

Організація Об'єднаних Націй (ООН) є міжнародною організацією, яка 

об'єднує більшість країн світу з метою сприяти співпраці та вирішенню 

міжнародних проблем. Регулярні виступи в ООН є важливою частиною її роботи, 

де представники різних країн обговорюють найбільш актуальні міжнародні 
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питання, включаючи безпеку та небезпеку. В цьому контексті, термін "концепт" 

може бути використаний для аналізу та розуміння ментальних уявлень, що 

визначають підходи держав до різних аспектів міжнародних відносин [6]. 

"Ensuring global security is our top priority at the United Nations. The rising 

tensions in the region pose a grave danger to international peace." [7] 

Ядро (Core): "Ensuring global security is our top priority at the United Nations." 

Периферія (Periphery): "The rising tensions in the region pose a grave danger to 

international peace." 

У цьому висловлюванні ядро вказує на пріоритетність гарантування 

глобальної безпеки, що є ключовим завданням Організації Об'єднаних Націй. 

Периферія ж вказує на загрозу, яку створюють зростаючі напруги в регіоні для 

міжнародного миру. 

Уривок 2: 

"Global security hinges on our ability to address the root causes of conflict. 

Ignoring these issues poses a serious threat to international stability." [7] 

Ядро (Core): "Global security hinges on our ability to address the root causes of 

conflict." 

Периферія (Periphery): "Ignoring these issues poses a serious threat to 

international stability." 

У цьому висловлюванні ядро вказує на те, що глобальна безпека залежить від 

здатності вирішувати кореневі причини конфліктів. Периферія підкреслює, що 

ігнорування цих проблем становить серйозну загрозу міжнародній стабільності. 

Уривок 3: 

"Nuclear disarmament remains a paramount objective for the United Nations. The 

proliferation of nuclear weapons poses an imminent danger to global security." [16] 

Ядро (Core): "Nuclear disarmament remains a paramount objective for the United 

Nations." 

Периферія (Periphery): "The proliferation of nuclear weapons poses an imminent 

danger to global security." 
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У цьому висловлюванні ядро вказує на те, що ядерна роззброювання 

залишається найважливішою метою для Організації Об'єднаних Націй. Периферія 

підкреслює, що поширення ядерної зброї становить негайну загрозу глобальній 

безпеці. 

Уривок 4: 

"Regional conflicts must be resolved through dialogue and diplomacy. The use of 

force only exacerbates the perilous situation." [68] 

Ядро (Core): "Regional conflicts must be resolved through dialogue and 

diplomacy." 

Периферія (Periphery): "The use of force only exacerbates the perilous situation." 

У цьому висловлюванні ядро вказує на необхідність вирішення регіональних 

конфліктів шляхом діалогу та дипломатії. Периферія підкреслює, що використання 

сили тільки погіршує небезпечну ситуацію. 

Концепт колективної безпеки реалізується лексико семантичними групами: 

Один із важливих концептів, які обговорюються в ООН [7], - це концепт 

колективної безпеки. Він передбачає, що безпека всіх країн пов'язана між собою, і 

щоб забезпечити мир у світі, держави повинні співпрацювати і гарантувати безпеку 

один одному. Цей концепт має за мету запобігти агресії та конфліктам, враховуючи 

загрози для всього світу. Аналіз виступів держав в ООН стосовно цього концепту 

може розкрити різні підходи та важливість спільної безпеки у міжнародних 

відносинах. 

ЛСГ (Лексико-сематична група) ЗАХИСТ ПРАВ ЛЮДИНИ: 

ЛСГ збереження прав людини є одним із фундаментальних і найважливіших 

концептів БЕЗПЕКИ, що активно обговорюються в Організації Об'єднаних Націй 

(ООН). Права людини є невід'ємною частиною глобальної арени і мають переважне 

значення в сучасному світі. Цей концепт став надзвичайно актуальним і важливим 

через незалежність та недоторканість кожної особи, а також через вплив, який він 

має на міжнародні відносини та геополітичні процеси [11]. 

Організація Об'єднаних Націй відіграє центральну та визначальну роль у 

просуванні та захисті прав людини в усьому світі. У структурі ООН функціонують 
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спеціалізовані органи, такі як Високий комісар ООН з прав людини, які присвячені 

роботі з питань прав людини. 

ЛСГ Права людини семантична сутність представлена онтологією 

пріоритети та дескримінація. Однією з найважливіших подій в історії прав людини 

є прийняття Всесвітньої Декларації прав людини ООН. Цей історичний документ 

визначає фундаментальні права та свободи кожної людини, незалежно від її раси, 

релігії, статі чи політичних переконань. 

"Ensuring the protection of human rights is our top priority. However, failing to 

address systemic discrimination would pose a significant danger to social harmony."[28] 

Ядро (Core): "Ensuring the protection of human rights is our top priority." 

Периферія (Periphery): "However, failing to address systemic discrimination 

would pose a significant danger to social harmony." 

У цьому висловлюванні ядро вказує на важливість захисту прав людини, що 

є високим пріоритетом. Периферія підкреслює небезпеку, яка виникає в разі 

незадовільного врегулювання системного дискримінаційного питання. 

ЛСГ Врегулювання міжнародних конфліктів як інструмент безпеки. 

В Організації Об'єднаних Націй (ООН) регулярно обговорюються різні 

підходи до врегулювання міжнародних конфліктів. Це важлива сфера діяльності 

ООН, оскільки мир та безпека світу залежать від успішного вирішення 

міжнародних конфліктів [18]. Розглянемо деякі з основних підходів до 

врегулювання конфліктів та їх значення: 

1. Мирні переговори: 

Один з найпоширеніших підходів до вирішення конфліктів полягає в 

проведенні мирних переговорів між конфліктуючими сторонами. Цей підхід 

сприяє знаходженню компромісних рішень та узгодженим домовленостям, що 

можуть призвести до завершення конфлікту без використання сили. Зокрема, ООН 

може брати участь в медіації між сторонами та сприяти проведенню мирних 

переговорів [33]. 

2. Санкції: 
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Іншим методом врегулювання конфліктів є введення санкцій проти країн або 

організацій, які порушують міжнародне право чи загрожують міжнародному миру. 

Санкції можуть включати економічні обмеження, заборону на поставки зброї, або 

інші обмежувальні заходи. Вони створюють тиск на конфліктуючі сторони для 

вирішення конфлікту та дотримання міжнародних норм [48]. 

3. Медіація та посередництво: 

ООН може використовувати медіацію та посередництво для сприяння 

врегулюванню конфліктів. Нейтральні посередники або органи можуть допомагати 

сторонам виявити спільні точки зору, вирішити розбіжності та розв'язати 

конфліктні ситуації [44]. 

4. Гуманітарна допомога: 

ООН також може надавати гуманітарну допомогу та сприяти вирішенню 

гуманітарних аспектів конфліктів, таких як надання допомоги постраждалим та 

врятування життів [44]. 

5. Міжнародні операції миру: 

ООН може координувати та виконувати міжнародні операції миру, 

включаючи розміщення миротворчих сил для забезпечення стабільності та 

контролю над конфліктом. 

Аналіз підходів до врегулювання конфліктів допомагає розкрити ментальні 

сутності, які лежать в основі стратегій держав у міжнародних справах та вирішенні 

конфліктів. Країни можуть вибирати певні методи в залежності від їхніх цілей, 

цінностей та політичних переконань. Аналіз допомагає виявити оптимальний шлях 

до досягнення миру та стабільності в світі, де міжнародні конфлікти є надзвичайно 

важливими аспектами глобальних відносин [11]. 

1. Приклад підходу через мирні переговори: 

"Our nation remains committed to resolving this conflict through peaceful 

negotiations. We believe that dialogue and compromise are the keys to achieving lasting 

peace in the region." [5] 

Ядро (Core): "Our nation remains committed to resolving this conflict through 

peaceful negotiations." 
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Периферія (Periphery): "We believe that dialogue and compromise are the keys to 

achieving lasting peace in the region." 

2. Приклад підходу через санкції: 

"The international community has imposed sanctions to pressure the aggressor 

nation into ending its hostile actions. These sanctions will continue until compliance with 

international law is achieved."[5] 

Ядро (Core): "The international community has imposed sanctions to pressure the 

aggressor nation into ending its hostile actions." 

Периферія (Periphery): "These sanctions will continue until compliance with 

international law is achieved." 

3. Приклад підходу через медіацію: 

"We appreciate the efforts of the United Nations in mediating talks between our 

country and the opposing faction. The neutral mediators have played a crucial role in 

facilitating communication and finding common ground."[37] 

Ядро (Core): "We appreciate the efforts of the United Nations in mediating talks 

between our country and the opposing faction." 

Периферія (Periphery): "The neutral mediators have played a crucial role in 

facilitating communication and finding common ground." 

4. Приклад підходу через гуманітарну допомогу: 

"In the midst of this conflict, we must prioritize humanitarian aid to those in need. 

Providing food, shelter, and medical assistance to the affected populations is a 

fundamental aspect of our strategy." [50] 

Ядро (Core): "In the midst of this conflict, we must prioritize humanitarian aid to 

those in need." 

Периферія (Periphery): "Providing food, shelter, and medical assistance to the 

affected populations is a fundamental aspect of our strategy." 

5. Приклад підходу через міжнародні операції миру: 

"The United Nations has deployed peacekeeping forces to the region to monitor 

the ceasefire and ensure compliance with the peace agreement. These international 

peacekeepers play a crucial role in maintaining stability."[37] 
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Ядро (Core): "The United Nations has deployed peacekeeping forces to the region 

to monitor the ceasefire and ensure compliance with the peace agreement." 

Периферія (Periphery): "These international peacekeepers play a crucial role in 

maintaining stability." 

Також варто зазначити, що аналітичні статті та коментарі експертів 

англомовних видань, таких як "The New York Times," "The Guardian," "Reuters," 

"The Economist," "Gulf Times," "Washington Examiner", “Forbes”, “The New Yorker”, 

“Rolling Stone”, “Washington Post”, “NBC News”, “CNN”, “The Wall Street Journal”, 

“The Times” та інших, мають величезне значення для суспільства та розвитку 

глобального розуміння концептів безпеки та небезпеки. Ці матеріали дозволяють 

глибше досліджувати і розуміти складні міжнародні ситуації, а також їхні можливі 

наслідки. 

Публікація аналітичних матеріалів у вищезгаданих виданнях має наступні 

переваги: 

1. Аналітичні статті надають можливість більш глибокого та інформованого 

аналізу міжнародних подій та конфліктів. 

2. Вони надають читачам контекст та історичну перспективу, що допомагає 

краще розуміти причини та наслідки подій. 

3. Коментарі експертів дозволяють отримувати інсайти та оцінки від фахівців з 

різних галузей, що підвищує авторитет матеріалу. 

4. Англомовні видання здатні привнести глобальну перспективу та взаємодію 

різних країн у розглядані ситуацій. 

5. Вони часто посилаються на офіційні заяви, документи та інші надійні 

джерела, що робить їхні довідки більш обгрунтованими. 

Аналітичні матеріали відображають точки зору великої кількості аналітиків 

і допомагають глибше зрозуміти інтерпретації концептів безпеки та небезпеки, що 

лежать в основі різних міжнародних подій. Вони впливають на сприйняття цих 

концептів громадськістю та політиками, а також можуть формувати глобальний 

дискурс щодо питань безпеки [16]. 



28 

Ці матеріали слід включити до бібліографії та в короткий вступ роботи, щоб 

підкреслити їхню важливість для дослідження та розуміння обраної теми. 

1. Глибше розуміння ситуацій: 

Аналітичні матеріали дозволяють розглядати міжнародні ситуації з різних 

кутів зору. Експерти аналізують факти, контекст та потенційні наслідки подій, що 

допомагає глибше розуміти сутність проблем та викликів у сфері безпеки. 

2. Розкриття ризиків і загроз: 

Аналітики можуть виявляти ризики та загрози, пов'язані з певними 

міжнародними подіями чи рішеннями. Вони допомагають громадськості 

усвідомити потенційні небезпеки та розважливо підходити до прийняття рішень у 

сфері міжнародних відносин. 

3. Збалансованість та об'єктивність: 

Аналітичні матеріали, які надають різні точки зору, сприяють 

збалансованому та об'єктивному обговоренню міжнародних питань. Це допомагає 

уникнути однобічності та сприяє розвитку належного розуміння складних 

ситуацій. 

4. Вплив на прийняття рішень: 

Аналітичні матеріали можуть впливати на прийняття рішень у сфері 

міжнародних відносин. Вони надають інформацію та аргументи, які можуть 

враховуватися державами, міжнародними організаціями та громадськістю при 

розробці стратегій та політики. 

5. Заклик до обговорення: 

Аналітичні матеріали часто стають основою для глибоких обговорень та 

дебатів. Вони підбадьорюють громадськість, політиків та активістів активно 

обговорювати ключові міжнародні питання та шукати спільні шляхи до розв'язання 

проблем. 

6. Інформаційна грамотність: 

Аналітичні матеріали сприяють підвищенню інформаційної грамотності 

суспільства. Вони надають інформацію про складні концепти та процеси у 

міжнародних відносинах, що робить громадян більш інформованими. 
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Усі ці фактори підкреслюють важливість публікації аналітичних матеріалів у 

медіа як інструменту для сприяння глибокому розумінню та ефективному 

врегулюванню міжнародних питань, зокрема питань безпеки та небезпеки.  

 

1.3 Особливості реалізації концепту у текстах ЗМІ 

 

 Особливості реалізації концепту у текстах ЗМІ виявляються через 

різноманітні аспекти і особливості журналістського мовлення. ЗМІ (засоби масової 

інформації) включають у себе газети, журнали, радіо, телебачення та онлайн-

видання, які впливають на формування суспільної думки та сприяють поширенню 

інформації на широку аудиторію. У контексті ЗМІ концепти виконують 

різноманітні функції і мають свої особливості в процесі комунікації з читачами, 

слухачами або глядачами [34]. 

Одна з особливостей реалізації концепту в ЗМІ полягає в його адаптації до 

специфіки аудиторії та комунікативного контексту. Журналісти створюють 

текстові матеріали з урахуванням інтересів, потреб та рівня освіти своєї цільової 

аудиторії. Вони використовують доступну термінологію, пояснюють складні 

поняття і використовують зрозумілі приклади, щоб забезпечити належне 

сприйняття і розуміння інформації. 

Крім того, ЗМІ активно використовують мовні засоби для створення 

ефективного впливу на аудиторію. Журналісти часто вдаються до використання 

емоційно забарвлених слів, метафор, образних виразів та інших стилістичних 

прийомів, щоб підкреслити важливість та актуальність певного концепту. Вони 

намагаються зацікавити, збудити емоції і привернути увагу аудиторії до певних 

питань або проблем [24]. 

А також, ЗМІ часто використовують концепти для створення новинного 

образу світу. Вони надають певну інтерпретацію подій та фактів, надаючи їм 

певний зміст і значення. Концепти використовуються для створення заголовків, 

лінійок новин, лідів та інших елементів, які мають привернути увагу і зацікавити 

аудиторію. 
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Необхідно зазначити, що у сучасних ЗМІ також спостерігається тенденція до 

використання концептів, пов'язаних зі змінами в суспільстві, технологічними 

революціями, політичними та економічними процесами. Концепти 

використовуються для розбору й аналізу складних суспільних проблем, їх 

визначення та роз'яснення для аудиторії [32]. 

У загальному розумінні, особливості реалізації концепту в текстах ЗМІ 

включають адаптацію до аудиторії, використання мовних засобів для створення 

ефективного впливу, вибір тематики та проблематики, що актуалізується в ЗМІ, а 

також інтерпретацію подій та фактів для створення новинного образу світу. Ці 

особливості визначають специфіку журналістського мовлення та впливають на 

сприйняття і розуміння інформації аудиторією ЗМІ. 

Реалізація концепту "безпека" у текстах ЗМІ має свої особливості, які 

визначаються контекстом, аудиторією та метою публікації. Ось деякі з основних 

особливостей: 

Контекст і обсяг статті: Залежно від теми та мети статті, розуміння "безпеки" 

може варіюватися. У статтях, що обговорюють національну безпеку, може бути 

акцент на військовій обороні та геополітичних питаннях. У матеріалах про 

кібербезпеку буде більше технічних деталей. 

Мета комунікації: ЗМІ можуть використовувати концепт "безпеки" для 

інформування, переконування, а також мобілізації аудиторії. Наприклад, стаття, 

яка інформує про небезпеку зміни клімату, може використовувати дані та факти 

для надання об'єктивної інформації. У той час як редакційний коментар може 

спрямовувати на читача для дії або зміни поглядів. 

Вибір мовних засобів: Автори використовують різні мовні засоби для 

вираження концепту "безпеки". Це може бути використання спеціалізованої 

термінології (наприклад, у військовому контексті), метафор, прикладів, статистики 

тощо. Вибір мовних засобів залежить від спрямувань тексту та аудиторії [17]. 

Емоційний тон статті може бути різним в залежності від мети. Деякі статті, 

які ставлять за мету сенсибілізацію громадськості, особливо, коли розглядаються 

серйозні небезпеки або загрози, можуть намагатися викликати тривогу та обурення 
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серед читачів. Це може бути спрямовано на активізацію уваги громадськості та 

мобілізацію дій у зустріч потенційним проблемам. 

Аудиторія: Розуміння аудиторії є ключовим аспектом реалізації концепту 

"безпеки". ЗМІ мають на увазі, яку інформацію та який тон краще використовувати 

для своєї цільової аудиторії. Наприклад, публікація для експертів може бути більш 

технічною, тоді як публікація для генеральної аудиторії може використовувати 

більше прикладів та спрощеної мови. 

Баланс інформації: ЗМІ зазвичай намагаються зберігати баланс у поданні 

інформації щодо безпеки. Це може означати включення різних точок зору, аналіз 

ризиків і можливих рішень. 

У кінцевому результаті реалізація концепту "БЕЗПЕКА" у текстах ЗМІ 

залежить від багатьох факторів, включаючи жанр, мету, аудиторію та актуальний 

контекст. Важливо, щоб інформація була зрозумілою, об'єктивною і корисною для 

читача. 

Під час аналізу текстів для виявлення їх ціннісного навантаження, важливо 

звертати увагу на взаємодію різних концептів, яка може створювати умови для 

реалізації аксіологічної функції концепту. У такому контексті, текстові зв'язки 

можуть бути як експліцитними, так і імпліцитними, і вони зберігають або 

посилюють оцінність слів поза контекстом, здатні надавати оцінності нейтральним 

словам, а також змінювати зміст слів з певних сфер на інші. Ця модифікація оцінки 

концепту в значній мірі залежить від його структурних особливостей [3]. 

Загалом прийнято розрізняти поля концептів на трьох рівнях: ядро, 

приядерна зона і периферія. Ядро включає найважливіші ознаки концепту, які 

репрезентують лексичні одиниці, які найбільше характеризують концепт. 

Приядерна зона включає суттєві, але не основні ознаки, які зазвичай представлені 

синонімами та дериватами. Периферія включає елементи, які можуть бути 

спільними з іншими концептами, але деякі змістові компоненти концепту можуть 

входити до периферії інших концептів. 

Виявлення структури поля концепту базується на ізотопічних відношеннях 

між елементами ядра та периферії. Це включає семантичний повтор, де різні 
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частини тексту можуть містити однакові семи, що призводить до утворення 

ізотопічних ланцюжків, які пронизують структуру тексту. 

Однак важливо відзначити нестабільність структури концепту, яку можна 

визначити як "гру структури". Ця нестабільність зумовлена специфікою самого 

концепту і його залежністю від соціокультурного контексту, психокультурних 

особливостей мовців та інших факторів. Це призводить до того, що концепт може 

мати численні взаємозв'язки з іншими концептами і навіть різними концептами 

одночасно, створюючи відкритий і динамічний характер концептуальної 

структури. 

У тексті концепти взаємодіють між собою та створюють концептуальну 

мережу, яка може бути важливою для визначення ціннісного контексту тексту. В 

цій мережі "вузли" часто представлені ключовими концептами, які називаються 

концептами-номінантами. Ці концепти взаємодіють один з одним і впливають на 

інтерпретацію кожного з них і на загальний смисл тексту. Це відбувається через 

"зчеплення концептів", що породжує смисл, який перевершує смисл кожного 

елемента окремо. Таким чином, концепти створюють специфічний для тексту 

акорд смислу [29]. 

Ця взаємодія концептів може призводити до створення "спільної зони 

семантичного переходу", де деякі поля концептів можуть перекриватися та 

перехрещуватися. Щоб краще розібратися в цій структурі, можна уявити її у 

вигляді концентричних колін, які діляться на сектори. Парцелі виділяються на 

основі спільних семантичних ознак у взаємодіючих концептах. 

Залежно від того, як концепти взаємодіють та формують ці концептуальні 

зони, ціннісне навантаження тексту може змінюватися. Наприклад, якщо 

позитивно оцінюваний концепт взаємодіє з негативними концептами, то спільна 

семантична зона може надавати негативного забарвлення і впливати на сприйняття 

позитивного концепту, що призводить до поступової зміни його ціннісного знака. 

Навпаки, якщо позитивні концепти взаємодіють один з одним і "підтягують" до 

себе інші позитивні концепти, текст може насичуватися позитивною цінністю. 
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Цей аналіз дозволяє нам розглядати текст як комплексну систему, де 

концепти відіграють ключову роль у формуванні ціннісного контексту. 

Дослідження ціннісного навантаження тексту може бути корисним для аналізу 

різних видань та розуміння їхньої ціннісної спрямованості в часі та просторі. 

Для розуміння аксіологічної специфіки тексту необхідно враховувати його 

структурну організацію. Оскільки текст завжди відображає певну ситуацію через 

сприйняття автором, важливо розглядати текст як когнітивну структуру, яка 

відтворює фрагмент реальної дійсності через призму свідомості автора. 

Концепт є основною одиницею когнітивної структури тексту та відображає 

його смисл. Різні мовознавці підходять до визначення концепту різними 

метафоричними термінами, такими як "багатомірний згусток смислу", "смисловий 

квант буття", "ген культури", "деяка потенція значення", "згусток культури у 

свідомості людини", "ембріон розумової операції" і багато інших. Точне 

визначення концепту залишається питанням обговорення, існують багато варіацій 

цього поняття [22]. 

У когнітивних теоріях лінгвістики концепт розглядається як одиницю 

оперативної свідомості, яка конструюється у процесі осмислення реальної 

дійсності. Він є "квантом" структурованого знання і представляє інформацію про 

об'єкти та їх властивості, а також можливий стан справ у світі. Концепти 

утворюються в процесі конструювання інформації та відображають зміст досвіду 

та знань. 

З лінгвокультурного підходу, концепт розглядається як ментальне утворення, 

що фіксує цінності як окремої мовної особистості, так і лінгвокультурної 

спільноти. Він є базовою одиницею культурної картини світу і впливає на 

сприйняття та інтерпретацію мови та культури. Концепти створюють своєрідний 

культурний шар, який входить у ментальний світ людини та впливає на культурну 

спільність. 

Варто відзначити, що когнітивний та культурний підходи вивчення 

концептів мають різний напрямок відносно індивіда, як вказав В. Карасик: 
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когнітивний підхід спрямований від індивідуальної свідомості до культури, тоді як 

культурний підхід виходить від культури до індивідуальної свідомості. 

За спостереженнями Приходько А., головні відмінності між цими підходами 

полягають у співвідношенні концепту та мовного знаку. З погляду когнітивістів, 

кожному концепту відповідає одна мовна одиниця. У лінгвокультурологічному 

підході концепт може бути виражений через цілу низку мовних одиниць та 

виражатися не тільки вербально, але і невербально [41]. 

Проте, важливо враховувати, що найбільш актуальні та значущі концепти 

можуть виявлятися в тексті не лише через окремі вербальні вирази, але і навіть 

через невербальні засоби комунікації. Проте, у більшості випадків, концепти 

виражаються через мовні знаки, і саме слово найчастіше має статус імені концепту, 

яке передає його значення найповніше. 

Також важливо враховувати, що за поглядами когнітивістів, кожному слову 

відповідає свій концепт, тоді як для лінгвокультурологів іменами концептів можуть 

бути обмежені численні культурно значущі одиниці. 

У підсумку, для вивчення ціннісного навантаження тексту, особливо в 

публіцистичних текстах, теорія концептів, розроблена представниками 

культурного підходу, є належним інструментом, оскільки саме культурно значущі 

концепти можуть бути ключовими маркерами цінностей тексту та визначати його 

ціннісний вектор. 

О. Селіванова запропонувала такий набір мовних ознак цінностей: 

Існування мовних знаків - ідентифікаторів концептів. Зазвичай це слова або 

фрази з абстрактним значенням. 

Розгалужена система субкатегоріальних ознак концепту та способів їх 

номінації. 

Часте поєднання субкатегоріальних ознак з оцінними елементами в значенні 

слів та фраз. Оцінка є одним з способів вираження системи цінностей у мові. 

Виразне вживання понять, пов'язаних із важливими цінностями культури, у 

прислів'ях і приказках. 
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Існування численних норм, що регулюють стосунки між членами соціуму, 

особливо тих, що безпосередньо пов'язані з даними концептами. 

Актуалізація ціннісних значень у різних дискурсах (реклама, політика, 

релігія, мас-медіа) за допомогою ключових слів, метафор, імпліцитних звернень і 

аргументативних стратегій. 

Взаємозв'язок з іншими культурно маркованими концептами та наявність в 

афоризмах та прислів'ях одиниць, що вказують на їхню важливість [46]. 

Важливо враховувати, що цей перелік не є вичерпним, і для повного 

розуміння цінностей у мові довелося б аналізувати всі можливі засоби виразності 

лінгвокогнітивних концептів. Також важливо враховувати, що ключові концепти, 

представлені ключовими словами, несуть головне ціннісне навантаження тексту і 

організовують його структуру цінностей. 
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Висновки до першого розділу 

 

 У першому розділі ми розглянули поняття "концепт" у сучасному 

мовознавстві. Далі перейшли до сучасного розуміння терміна "концепт" у 

лінгвістиці. Розглянули різні підходи та теоретичні концепції, які дозволяють 

пояснити сутність та функціонування концептів у мові та мисленні. З'ясувалося, що 

концепти є важливими ментальними утвореннями, які базуються на 

багатоманітності смислів у мовознавстві та використовуються у когнітивній 

діяльності людини. 

ЗМІ використовують концепти для адаптації до специфіки аудиторії та 

комунікативного контексту. Журналісти можуть намагатися зацікавити та залучити 

увагу аудиторії за допомогою різних мовних засобів, таких як: 

Привабливі заголовки, заголовки і підзаголовки можуть бути використані для 

створення цікавості та викликання певних емоцій у читачів. Наприклад, 

використання заголовків з питальними знаками, несподіваними оборотами, 

загадковими фразами тощо. 

Журналісти можуть використовувати образи та метафори, щоб краще 

передати свої думки або створити живописну картину ситуації. Це може зробити 

матеріал більш запам'ятовуваним та емоційним. 

Включення цитат від осіб, які мають важливі погляди на тему, або інтерв'ю 

може надати матеріалу автентичності та збільшити його цікавість. 

Журналісти можуть намагатися активувати емоції читачів, використовуючи 

різні стилістичні засоби, такі як риторичні запитання, розповіді, анекдоти тощо. 

Концепти також використовуються для створення новинного образу світу та 

інтерпретації подій для аудиторії. 

Отже, перший розділ дозволив нам більш детально розібратись у понятті 

"концепт" у сучасному мовознавстві. Ми з'ясували його історію, особливості та 

роль у текстах ЗМІ. Це дало нам підґрунтя для подальшого дослідження та 

розуміння концептуальних аспектів мови та комунікації. 
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РОЗДІЛ 2 АНАЛІЗ КОНЦЕПТІВ SECURITY/INSECURITY В 

АНГЛОМОВНОМУ МАС-МЕДІЙНОМУ ДИСКУРСІ 

 

  

У цьому розділі досліджується, як концепти використовуються та репрезентуються 

в англомовних медійних матеріалах. Аналізується яким чином ці концепти 

сприймаються громадськістю, як вони впливають на сприйняття та реакції 

громадськості на події та ситуації. Аналіз включає вивчення мовних засобів та 

структур, які використовуються для передачі цих концептів у медійних текстах, а 

також визначення їхнього емоційного тону та впливу на аудиторію. Загалом, цей 

розділ допоможе розглянути, як концепти безпеки та небезпеки відображаються та 

інтерпретуються в англомовному медійному просторі, а також як вони впливають 

на суспільну свідомість і реакції. 

 

2.1 Масмедійний дискурс: особливості функціонування 

 

 У своєму широкому розумінні, медіадискурс представляє собою складну 

систему мовленнєвої та технічної взаємодії, яка функціонує в медіапросторі. Він не 

обмежується лише висловлюваннями учасників мовленнєвого акту та каналами 

спілкування, але включає в себе також велику кількість позамовних компонентів, 

що є необхідними для його функціонування. 

          Проникнення ЗМІ у всі сфери життя окремої особи та суспільства загалом є 

неабияким. Сучасна реальність неможлива без медіапростору. Можна 

стверджувати про тісне злиття особистої та суспільної існівання з медійною 

реальністю. Тому таксономія медіадискурсу стає викликом, оскільки його можна 

класифікувати за безліччю різноманітних параметрів та критеріїв. В лінгвістиці 

було запропоновано декілька класифікацій, проте їх важко назвати повними або 

комплексними. Найбільш загальна типологія мас-медійного дискурсу базується на 

виді медіа, тобто на різних каналах передачі інформації (Т. ван Дейк, Т. 
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Ковалевської, О. Селіванової, Н. Слухай, Н. Шумарової, Д. Дергача, Д. Сизонова, 

М. Штельмах, С. Чемеркіна, Д. Баранника та ін.): 

- дискурс преси (або дискурс друкованих ЗМІ) - дискурс, пов'язаний з 

виданнями преси та друкованими ЗМІ; 

- радіодискурс - дискурс, пов'язаний з радіомовленням; 

- дискурс телебачення - дискурс, пов'язаний з телевізійним мовленням; 

- Інтернет-дискурс - дискурс, пов'язаний з усіма формами електронної мас-

медійної комунікації. [38] 

Ця класифікація є важливою для аналізу мас-медійного дискурсу, оскільки 

вона базується на головному критерії, що виокремлює його як окрему галузь 

дискурсології - включенні медіа (зокрема, медіа з відмінними технічними 

характеристиками) як каналу передачі повідомлень у комунікаційний процес. 

Кожен з названих типів мас-медійного дискурсу має власні стилістичні, 

структурно-композиційні та репрезентативні схеми, які визначаються 

різноманітними факторами, притаманними кожному каналу передачі. Відповідно 

до теорії Герберта Маршалла Маклюена, засоби масової комунікації впливають на 

свідомість людей та розвиток суспільства самою своєю присутністю. Згідно з 

Маклюеном, медіа є продовженням людини. У дослідженнях медіа вивчаються не 

лише зміст повідомлень, але й самі ефекти медіа, оскільки "посередник є 

повідомленням" (The medium is the message) [63]. 

Загалом, в рамках загальної теорії дискурсу, мас-медійний дискурс також 

розподіляється за формою побутування медіатекстів на усний мас-медійний 

дискурс та письмовий мас-медійний дискурс. 

  

2.2 Бінарні концепти security/insecurity як складові лінгвокогнітивної 

свідомості  

 

Бінарні концепти security (безпека) та insecurity (небезпека) є важливими 

складовими лінгвокогнітивної свідомості. Ці концепти відображають наше 

сприйняття світу навколо нас, зокрема відношення до ризиків, небезпек та захисту. 
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Концепт security відноситься до почуття безпеки, стабільності і захищеності. 

Він включає в себе відчуття комфорту, впевненості і спокою, коли ми відчуваємо, 

що наші потреби та цінності захищені. Безпека виявляється як фізичний, 

соціальний, економічний або психологічний аспект життя, де ми відчуваємо, що 

маємо контроль та захищеність від можливих загроз. 

З протилежного боку, концепт insecurity пов'язується зі станом небезпеки, 

незахищеності та вразливості. Це почуття загрози, нестабільності та ризику, яке 

може викликати тривогу, страх і незручність. Небезпека може мати різноманітні 

форми, включаючи фізичну, соціальну, економічну та емоційну. 

Ці бінарні концепти security та insecurity глибоко укорінені в нашій мові, 

мисленні та сприйнятті. Вони впливають на наші рішення, поведінку та взаємодію 

з навколишнім середовищем. Наприклад, наше бажання мати безпеку може 

впливати на вибір професії, місця проживання, стосунки з іншими людьми та 

прагнення до захисту власного майна. 

Про бінарні концепти безпеки та небезпеки в межах лінгвістичної та 

когнітивної свідомості писали чимало науковців. Їхні роботи охоплюють різні 

дисципліни, включаючи психологію, лінгвістику, філософію та соціологію.  

Рональд Ланґакер, працюючи в галузі когнітивної лінгвістики, зробив внесок 

у розуміння того, як концептуальні системи, в тому числі безпека і незахищеність, 

лінгвістично і когнітивно структуровані. Рональд Ланґакер, видатний діяч 

когнітивної лінгвістики, зробив значний внесок у розуміння концептуальних 

систем, зокрема того, як бінарні концепти структуруються та обробляються в мові 

та когніції. Хоча роботи Ланґакера охоплюють широкий спектр когнітивних 

лінгвістичних принципів, його теорії та концепції дають уявлення про те, як бінарні 

концепти проявляються лінгвістично та когнітивно: 

        Ланґакер розробив когнітивну граматику - теоретичну основу, яка розглядає 

мову як відображення когнітивних структур. Ця теорія підкреслює важливість 

концептуалізацій і того, як вони кодуються в мові [59]. 

Концептуалізація та операції конструювання: 
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Робота Ланґакера досліджує, як когнітивні процеси формують мовні вирази. Він 

обговорює, як мовці тлумачать і концептуалізують ситуації, що, в свою чергу, 

впливає на мовні структури, які вони використовують для представлення цих 

концепцій. 

Схеми образів і концептуальні метафори: 

Він досліджує схеми образів, які є повторюваними патернами в перцептивному і 

моторному досвіді, і як ці схеми сприяють розумінню і вираженню абстрактних 

понять. Сюди входить вивчення того, як бінарні опозиції (наприклад, вгору/вниз, 

всередину/назовні тощо) формують основу концептуальних метафор у мові. 

Силова динаміка та принципи гештальту: 

Дослідження Ланґакера охоплює вивчення динаміки сили, яка включає 

концептуалізацію дій та взаємодій між сутностями. Крім того, він досліджує, як 

принципи гештальту впливають на наше когнітивне структурування понять і 

мовних виразів. 

         У когнітивній лінгвістиці аналіз такого слова, як "безпека", передбачає 

вивчення його концептуальної структури і того, як вона відображає когнітивні 

патерни. Розберемо поняття "безпека", використовуючи структуру когнітивної 

граматики Лангакера. 

Схематична структура: 

Траєкторія: "Безпека" (центральна сутність або поняття) 

Орієнтир: Контекстуальні елементи або компоненти, що сприяють безпеці або 

впливають на неї (наприклад, безпека, захист, стабільність) 

Конструктивні операції: 

          Характеристика vs підґрунтя: Поняття "безпека" виділяється або 

профілюється, в той час як елементи, що сприяють безпеці (наприклад, безпека, 

захист, стабільність), формують основу, на якій безпека визначається або 

розуміється. 

Схеми образів і динаміка сил: 
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          Схеми образів можуть включати концепції стримування або кордонів, де 

безпека представляє стан стримування або захисту від потенційних загроз або 

ризиків. 

Мовне вираження: 

           Мовні вирази, пов'язані з безпекою, можуть включати слова або фрази, які 

передають ідею безпеки, захисту, стабільності або свободи від небезпеки. 

Наприклад, такі фрази, як "забезпечення безпеки", "відчуття безпеки" або "заходи 

безпеки" передають різні аспекти загальної концепції. 

Метафоричні розширення: 

          Метафоричні розширення можуть включати мовні вирази, де "безпека" 

метафорично розширюється для опису емоційного, фінансового чи суспільного 

стану. Наприклад, "емоційна безпека" розширює поняття за межі фізичної безпеки 

до емоційного благополуччя та стабільності. 

           Когнітивна граматика забезпечує основу для розуміння того, як абстрактне 

поняття "безпека" виражається лінгвістично і як воно пов'язане з когнітивними 

структурами. Вона підкреслює, що наші мовні вирази, пов'язані з безпекою, не є 

ізольованими, а пов'язані з тим, як ми ментально концептуалізуємо і структуруємо 

поняття безпеки в нашому досвіді і середовищі. 

             Дослідимо поняття "небезпека" і те, як його можна проаналізувати з точки 

зору його концептуальної структури. 

Схематична структура: 

Траєкторія: "Небезпека" (центральне поняття або сутність) 

Орієнтир: Фактори або елементи, що сприяють небезпеці або на які вона впливає 

(наприклад, вразливість, невизначеність, незахищеність, відсутність безпеки). 

Конструктивні операції: 

Характеристика vs підґрунтя: Поняття "незахищеність" висвітлюється або 

профілюється, в той час як такі елементи, як вразливість, невизначеність або 

відсутність безпеки формують підґрунтя, на якому визначається або розуміється 

незахищеність. 

Схеми образів і динаміка сил: 
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            Схеми образів можуть включати поняття нестабільності, недостатньої 

захищеності або відчуття тривоги, де незахищеність представляє стан 

нестабільності або вразливості до потенційних загроз чи ризиків. 

Мовне вираження: 

               Мовні вирази, пов'язані з небезпекою, можуть включати слова або фрази, 

які передають ідею вразливості, невизначеності або відсутності безпеки. 

Наприклад, фрази на кшталт "почуватися незахищеним", "жити в небезпеці" або 

"незахищеність породжує тривогу" передають різні аспекти загального поняття. 

Метафоричні розширення: 

           Метафоричні розширення можуть включати мовні вирази, в яких 

"небезпека" метафорично розширюється для опису емоційного, соціального чи 

економічного стану. Наприклад, "фінансова незахищеність" розширює поняття за 

межі фізичної безпеки, охоплюючи фінансову вразливість і нестабільність. 

          Когнітивна граматика пропонує лінзу для розуміння того, як абстрактне 

поняття "небезпека" виражається лінгвістично і як воно пов'язане з когнітивними 

структурами. Вона підкреслює, що наші мовні вирази, пов'язані з незахищеністю, 

вкорінені в тому, як ми ментально концептуалізуємо і структуруємо поняття 

незахищеності в нашому досвіді і середовищі. 

       Ці концепти також можуть варіюватись залежно від культурних, соціальних і 

індивідуальних контекстів. Одна і та ж ситуація може сприйматись різними 

людьми як security або insecurity, залежно від їхнього досвіду, цінностей і 

переконань [59]. 

Усвідомлення цих бінарних концептів security та insecurity допомагає нам 

розуміти наші потреби в захисті, оцінювати ризики та приймати обґрунтовані 

рішення для забезпечення особистої безпеки і стабільності. Лінгвокогнітивна 

свідомість, що включає ці концепти, сприяє формуванню нашої інтерпретації світу 

та впливає на наше сприйняття та взаємодію з оточуючим середовищем. 

У сучасному медійному дискурсі, бінарні концепти безпеки та небезпеки 

використовуються як важливий інструмент для структурування обговорень 

національних та глобальних питань. Ці концепти впливають на сприйняття 
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громадськістю, формують політичні дискусії і мають важливий лінгвокультурний 

та перекладацький вимір [46]. 

Пригадаємо, наприклад, публікацію на англійській мові про поточну 

ситуацію в Україні: 

"In the context of the ongoing conflict in Eastern Ukraine, the media often portrays 

the situation as a battle between security and insecurity. On one hand, the Ukrainian 

government's efforts to restore order and protect its citizens are framed as actions to 

ensure security. On the other hand, the separatist movements in the Donbas region are 

depicted as sources of insecurity and instability. These binary narratives shape not only 

how the international community perceives the crisis but also influence the language used 

in diplomatic negotiations and peace talks. [44] 

(У контексті поточного конфлікту на сході України медіа часто зображають 

ситуацію як боротьбу між безпекою та небезпекою. З одного боку, зусилля уряду 

України відновити порядок і захистити своїх громадян висвітлюються як дії, 

спрямовані на забезпечення безпеки. З іншого боку, сепаратистські рухи в регіоні 

Донбасу зображаються як джерела небезпеки та нестабільності. Ці бінарні 

наративи формують не лише сприйняття кризи міжнародною спільнотою, але й 

впливають на мову, використовувану під час дипломатичних переговорів та 

мирних розмов.) 

Ця динаміка не обмежується лише конфліктом в Україні. В сучасному світі, 

де велика кількість конфліктів, загроз і ризиків, медійний дискурс часто 

використовує бінарні поняття безпеки та небезпеки для спрощення та узагальнення 

складних проблем. 

Погляньмо на інший приклад: 

"In the global discourse on climate change, the binary concepts of security and 

insecurity are prevalent. Climate scientists and experts emphasize the security aspect, 

highlighting the need for measures to secure a stable environment and mitigate the 

impacts of global warming. However, critics and skeptics often frame climate change 

policies as sources of economic insecurity, arguing that they can lead to job losses and 
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increased costs. This tension between environmental security and economic insecurity 

underscores the complexity of addressing climate change on a global scale." [72] 

(У глобальному дискурсі про зміни клімату бінарні концепти безпеки та 

небезпеки є поширеними. Кліматологи та експерти підкреслюють аспект безпеки, 

наголошуючи на необхідності заходів для забезпечення стійкого середовища та 

пом'якшення впливу глобального потепління. Однак критики і скептики часто 

сприймають політику щодо зміни клімату як джерело економічної небезпеки, 

аргументуючи, що вона може призвести до втрат робочих місць і збільшення 

витрат. Ця напруга між екологічною безпекою та економічною небезпекою 

підкреслює складність вирішення проблеми зміни клімату на глобальному рівні.) 

У даному уривку смислове ядро можна виділити так: 

Смислове ядро (мовні засоби, що реалізують основний зміст поняття): 

"binary concepts of security and insecurity" (поняття безпеки та небезпеки в 

бінарному контексті); 

"climate scientists and experts emphasize the security aspect" (вчені акцентують 

на аспекті безпеки); 

"the need for measures to secure a stable environment and mitigate the impacts of 

global warming" (необхідність заходів для забезпечення стабільного середовища та 

пом'якшення наслідків глобального потепління); 

"critics and skeptics often frame climate change policies as sources of economic 

insecurity" (критики і сумнівники часто характеризують політику зміни клімату як 

джерело економічної небезпеки); 

"tension between environmental security and economic insecurity" (напруга між 

екологічною безпекою та економічною небезпекою); 

"complexity of addressing climate change on a global scale" (складність 

розв'язання проблеми зміни клімату на глобальному рівні). 

Мовні засоби, що периферійні до смислового ядра, надають тексту додаткову 

контекстуальну інформацію і пояснення, але несуть меншу вагу у передачі 

основного змісту. 



45 

Також важливим є розуміння перекладацьких вимог у контексті бінарних 

концептів безпеки та небезпеки. Перекладач повинен враховувати як семантичні, 

так і стилістичні особливості обох мов, а також дотримуватися точності та ясності, 

щоб передати інформацію без втрати сенсу. 

Розглянемо ситуацію, де перекладачі мають уважно враховувати специфіку 

перекладу бінарних концептів: 

У контексті міжнародних переговорів щодо ядерної безпеки, англійською 

мовою може використовуватися термін "nuclear security," що означає заходи і 

політику, спрямовані на запобігання розповсюдженню ядерної зброї та її 

використанню. Перекладачам української мови важливо передати цей термін точно 

та зрозуміло, можливо, використовуючи термін "ядерна безпека." 

У той же час, поняття "economic insecurity," яке може вказувати на 

економічну нестійкість або незабезпеченість, потребує уважного перекладу, який 

передасть усі аспекти цього поняття в іншій мові. 

Важливо також враховувати, які асоціації можуть викликати ці терміни у 

мовців кожної мови та як вони можуть розуміти ці концепти у різних культурних 

контекстах. Це допоможе уникнути неправильного сприйняття або недорозумінь в 

перекладі. 

Усі ці фактори підкреслюють важливість та складність роботи перекладачів 

у сфері медійного дискурсу, де бінарні концепти безпеки та небезпеки грають 

важливу роль у формуванні сприйняття суспільства та прийняття рішень. 

Розуміння цих аспектів допомагає забезпечити точний та ефективний переклад 

медійних матеріалів для аудиторій різних культур і мов. 

Лінгвокогнітивні аспекти дискурсу про безпеку є важливою частиною 

нашого розуміння понять безпеки та вразливості. Вони відображають те, як сама 

мова формує наші уявлення про ці поняття, а також впливає на сприйняття 

суспільством питань безпеки та рівня загрози. [64] 
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2.3 Наративні домінанти концептів security/insecurity в англомовному 

медіа-дискурсі 

 

Наративні домінанти концептів "security" (безпека) та "insecurity" 

(небезпека) в англомовному медіа-дискурсі дуже різноманітна і зазвичай 

відображає різні аспекти. Вона може бути представлена наступним чином: 

Національна безпека (National Security): 

Оборонна безпека (Defense Security): Ця галузь включає в себе усі аспекти 

пов'язані з військовою обороною країни від зовнішніх загроз. 

Економічна безпека (Economic Security): Це стосується економічних аспектів, 

таких як стабільність економіки, енергетична безпека і торговельні відносини. 

Кібербезпека (Cybersecurity): Цей аспект включає в себе заходи для захисту 

комп'ютерних систем та інформаційних ресурсів від кібератак. 

Соціальна безпека (Social Security): В цю категорію входить соціальна 

допомога, медичне страхування та програми підтримки населення. 

Глобальна безпека (Global Security): Має на меті мінімізацію глобальних 

небезпек задля формування мирного життя на планеті. 

Міжнародна безпека (International Security): Включає в себе питання 

міжнародних конфліктів, дипломатії та співробітництва між країнами. 

Екологічна безпека (Environmental Security): Сприймається як загроза зміни 

клімату та екологічних криз. 

Біологічна безпека (Biological Security): Забезпечення захисту від біологічних 

загроз, таких як епідемії та біотероризм. 

Особиста безпека (Personal Security): Забезпечення безпечного життя 

певного індивіда. 

Фізична безпека (Physical Security): Включає в себе заходи для захисту 

особистої безпеки від фізичних загроз, таких як кримінальні напади або 

терористичні акти. 

Кібербезпека для особистого використання (Personal Cybersecurity): 

Важливий аспект у сучасному цифровому світі. 
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Фінансова безпека (Financial Security): Сприймається як захист фінансових 

активів та стабільність фінансової системи. 

Медійні статті та коментарі, які обговорюють питання безпеки та небезпеки 

у сучасних медійних джерелах, таких як The New York Times, BBC News, The 

Guardian. В поданих уривках нижче визначимо Ядро та Периферію. 

Уривок 1  

Title: "World Leadership Under Threat: The Role of the United States in 

International Security [14] 

In an increasingly complex and interconnected world, the United States finds itself 

at a critical juncture, with its role in international security facing unprecedented 

challenges and threats. This article delves into the multifaceted landscape of global 

politics and examines how the United States, as a global superpower, navigates the 

treacherous waters of international security.  

One of the foremost challenges the United States faces is the resurgence of great 

power competition. In recent years, countries like China and Russia have been assertively 

asserting their influence on the global stage, challenging the traditional dominance of 

the U.S. The South China Sea dispute stands as a prime example, where China's 

territorial claims have led to tensions and concerns about the freedom of navigation in 

one of the world's busiest waterways. 

Furthermore, the rise of non-state actors and transnational threats presents a 

grave danger to international security. Terrorist organizations like ISIS and Al-Qaeda 

continue to pose a significant threat, utilizing asymmetric warfare tactics that require a 

nuanced and adaptive response. The United States plays a crucial role in 

counterterrorism efforts, collaborating with its international partners to combat these 

threats while safeguarding its own national security. 

The article also explores the evolving landscape of cyber warfare and the role the 

United States plays in defending against cyberattacks. The increasing frequency and 

sophistication of cyber threats, often originating from state-sponsored actors, highlight 

the need for robust cybersecurity measures and international cooperation. Recent 
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incidents, such as the SolarWinds hack, underscore the vulnerabilities inherent in our 

interconnected digital world. " 

Climate change presents another global challenge, with far-reaching implications 

for international security. The United States' commitment to addressing climate change 

not only contributes to global stability but also impacts its standing as a leader on the 

world stage. By rejoining the Paris Agreement and pledging to reduce carbon emissions, 

the U.S. seeks to lead by example and encourage other nations to follow suit. 

Additionally, the United States' role in international organizations like the United 

Nations and NATO is pivotal to maintaining global order and security. Its financial 

contributions, diplomatic efforts, and military alliances provide stability and prevent 

conflicts from spiraling out of control. The article examines how these alliances have 

evolved and adapted to the changing geopolitical landscape. 

In conclusion, the United States faces a myriad of challenges and threats to its role 

in international security. Its response to these challenges will not only shape its own 

future but also have far-reaching consequences for the entire world. As the global 

landscape continues to evolve, the United States' leadership and commitment to 

international cooperation will be essential in ensuring a safer and more secure world for 

all.  

Інформаційні домени: 

"One of the foremost challenges the United States faces is the resurgence of great 

power competition." 

"The South China Sea dispute stands as a prime example, where China's territorial 

claims have led to tensions and concerns about the freedom of navigation in one of the 

world's busiest waterways." 

"Furthermore, the rise of non-state actors and transnational threats presents a 

grave danger to international security." 

"Recent incidents, such as the SolarWinds hack, underscore the vulnerabilities 

inherent in our interconnected digital world." 

"Climate change presents another global challenge, with far-reaching implications 

for international security." 
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"By rejoining the Paris Agreement and pledging to reduce carbon emissions, the 

U.S. seeks to lead by example and encourage other nations to follow suit." 

"The United States' role in international organizations like the United Nations and 

NATO is pivotal to maintaining global order and security." 

Емоційні складові: 

Phrases like "critical juncture," "unprecedented challenges and threats," 

"treacherous waters," and "grave danger" convey a sense of urgency and seriousness, 

invoking emotional responses. 

Прагматичні аспекти: 

The entire text serves a pragmatic purpose, as it discusses the challenges and role 

of the United States in international security. It presents information and arguments to 

address these challenges and threats.  

Ядро (Безпека): "The United States plays a crucial role in international security." 

Периферія (Небезпека): "increasingly complex and interconnected world," 

"facing unprecedented challenges and threats." 

Ядро (Безпека): "The United States' commitment to addressing climate change 

contributes to global stability." 

Периферія (Небезпека): "climate change presents another global challenge." 

Ядро (Безпека): "The United States' role in international organizations like the 

United Nations and NATO is pivotal to maintaining global order and security." 

Периферія (Небезпека): "evolving landscape of global politics," "resurgence of 

great power competition." 

Ядро (Безпека): "The United States' response to these challenges will shape its 

own future and the entire world." 

Периферія (Небезпека): "the treacherous waters of international security," "far-

reaching consequences for the entire world." 

Ці уривки демонструють, як у статті зображене ядро, яке вказує на безпеку 

та важливість ролі США, а також периферію, яка розглядає складність і небезпеки, 

що стоять перед країною. 

Уривок 2  



50 

Title: "Cyber Threats and Network Security: How to Protect Yourself in the Digital 

World" [15] 

In today's hyper-connected digital landscape, where information flows freely and 

online activities have become an integral part of our daily lives, the realm of cyberspace 

is teeming with both incredible opportunities and lurking dangers. This article explores 

the evolving landscape of cyber threats and offers practical insights and examples on how 

individuals and organizations can fortify their defenses to navigate this virtual minefield 

safely. 

Understanding the Digital Perils (Cyber Threats): 

Malware Mayhem: One of the most pervasive cyber threats, malware, lurks in 

seemingly harmless downloads, email attachments, or compromised websites. Take, for 

instance, the infamous WannaCry ransomware attack in 2017. It crippled computer 

systems worldwide, encrypting files and demanding a ransom for their release. Vigilance 

against such threats is essential. 

Phishing Expeditions: Cybercriminals often use cunning tactics to impersonate 

trusted entities, luring unsuspecting victims into revealing sensitive information. The 

2020 SolarWinds breach serves as a stark reminder. Hackers infiltrated a trusted 

software supply chain, compromising numerous organizations' networks. 

Identity Theft: A breach of personal information can lead to identity theft, causing 

severe financial and emotional distress. The Equifax data breach in 2017 exposed 

sensitive personal data of millions, emphasizing the importance of securing personal 

information online.  

Fortifying Your Digital Fortress (Network Security): 

Strong Password Practices: A robust password policy is your first line of defense. 

Create unique, complex passwords for each online account, and consider using a 

password manager. The LinkedIn data breach of 2012 exposed millions of weakly hashed 

passwords, highlighting the risk of poor password choices. 

Two-Factor Authentication (2FA): Enabling 2FA adds an extra layer of security 

by requiring you to provide a second verification step. The Google account phishing 

incident in 2017 demonstrated how 2FA could thwart unauthorized access. 
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Regular Software Updates: Cyber attackers often exploit vulnerabilities in 

outdated software. The global NotPetya ransomware attack in 2017 exploited a Windows 

vulnerability for which a security patch was available, but many organizations had not 

applied it. 

The Need for Cyber Awareness (Cyber Hygiene): 

Education and Training: Staying safe online requires continuous learning. 

Educate yourself about common cyber threats, and regularly update your knowledge. 

Examples like the 2013 Target breach, which compromised credit card data of millions, 

underscore the importance of informed consumers. 

Data Backup: Regularly back up your data to safeguard against data loss due to 

cyberattacks. The 2019 ransomware attack on the City of Baltimore crippled its systems, 

but data backups prevented catastrophic data loss. 

In an era where our digital footprint is extensive, the need for enhanced 

cybersecurity measures has never been more critical. Cyber threats continue to evolve, 

and their impact can be devastating. However, by understanding these threats, fortifying 

network security, and practicing good cyber hygiene, individuals and organizations can 

navigate the digital world with confidence, knowing they are well-prepared to fend off 

potential dangers and protect their digital assets. Remember, in the digital age, 

knowledge is power, and vigilance is key to staying one step ahead of cyber adversaries. 

Ядро (Безпека): 

"Віртуальний світ повний потенційних небезпек." 

"Підвищення кіберзаходів та навички захисту важливі для всіх, хто 

використовує інтернет." 

Периферія (Небезпека): 

"Malware Mayhem": В цьому розділі обговорюється загроза від шкідливих 

програм (malware) та призведені до них приклади, такі як атака WannaCry. 

"Phishing Expeditions": Тут розглядається загроза фішингу та приклад 

SolarWinds breach. 

"Identity Theft": Цей розділ стосується загрози крадіжки особистості та 

прикладу з порушенням безпеки даних у справі Equifax. 
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Ядро (Безпека): 

"Fortifying Your Digital Fortress": У цьому розділі надаються поради щодо 

зміцнення мережевої безпеки, такі як сильні паролі, двофакторна аутентифікація і 

оновлення програмного забезпечення. 

"The Need for Cyber Awareness (Cyber Hygiene)": Тут обговорюється 

важливість освіти та підготовки щодо кібербезпеки, а також заходів безпеки, таких 

як регулярне резервне копіювання даних. 

Периферія (Небезпека): 

"Education and Training": У цьому контексті вказуються приклади недавніх 

порушень безпеки даних, таких як порушення безпеки Target в 2013 році. 

"Data Backup": Тут надається приклад рятування даних під час атаки вірусу-

вимагача на місто Балтімор у 2019 році завдяки регулярному резервному 

копіюванню даних. 

Ці уривки показують, як структура статті використовує ядро і периферію для 

надання контексту безпеці та небезпеці в цифровому світі. 

Порівнюючи НАТО та Мюнхенську конференцію в контексті бінарних 

концептів "Security" (безпека) та "Insecurity" (небезпека) в медійному дискурсі, 

можна виявити різницю у способах, яким ці концепти використовуються, 

вирішуються та сприймаються відповідно до лінгвокультурного та 

перекладацького контекстів. Ось декілька ключових аспектів порівняння: 

Лінгвокультурний контекст грає важливу роль у розумінні та сприйнятті 

концептів "Security" (безпека) та "Insecurity" (небезпека) у відношенні до НАТО та 

Мюнхенської конференції. Розглянемо ці два контексти докладніше: 

НАТО (Колективна безпека): 

У лінгвокультурному контексті НАТО асоціюється з поняттям "колективна 

безпека". Це визначення вказує на основну мету та функції цієї організації. 

Основний акцент робиться на забезпеченні безпеки своїх членів від можливих 

загроз. У цьому контексті мовні засоби, пов'язані з "Security," мають важливу роль 

у формулюванні політики організації та взаємодії між її членами. Серед лексичних 

одиниць, які використовуються, можна виокремити такі, як "defense" (оборона), 



53 

"protection" (захист), "alliance" (альянс), "cooperation" (співпраця) та інші, які 

підкреслюють необхідність зміцнення безпеки та спільної оборони. [12] 

Мюнхенська конференція (Аналіз небезпеки): 

У контексті Мюнхенської конференції поняття "Insecurity" (небезпека) 

виходить на передній план. Конференція представляє собою форум для 

обговорення різних аспектів міжнародної безпеки та ризиків. Тут учасники 

аналізують сучасні виклики, конфлікти, тероризм і інші небезпеки, які ставлять під 

загрозу стабільність та мир. Тому поняття "Insecurity" більше підходить для опису 

питань, які розглядаються на цій конференції. У цьому контексті акцент робиться 

на ідентифікації та розумінні загроз та шляхів їх вирішення. 

Загалом, лінгвокультурний контекст грає важливу роль у визначенні та 

розумінні понять безпеки та небезпеки в контексті НАТО та Мюнхенської 

конференції. Він впливає на спосіб використання цих термінів у мовленні, 

документах та публічному дискурсі, а також формулює стратегії та дії організацій 

та учасників подій для забезпечення міжнародної стабільності та безпеки. 

Перекладацький аспект грає важливу роль у розумінні та комунікації понять 

"NATO" і "Мюнхенська конференція" на різних мовах. Розглянемо ці аспекти 

докладніше: 

НАТО (Переклад та Термінологія): 

Переклад терміну "NATO" на інші мови може бути завданням, що потребує 

уважності і консультацій з фахівцями з міжнародних відносин та безпеки. Оскільки 

ця організація має специфічні принципи та завдання, важливо зберегти їхній 

семантичний зміст під час перекладу. При цьому, термінологія, пов'язана з 

безпекою, може також вимагати адаптації для відтворення аналогічних понять у 

різних мовах. 

У документах та офіційних матеріалах НАТО, переклад та визначення 

термінів, пов'язаних з безпекою, має бути консистентним та однозначним на всіх 

мовах-членах. Це важливо для забезпечення спільного розуміння та виконання 

завдань організації. 

Мюнхенська конференція (Переклад в Медійному Дискурсі): 
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У контексті Мюнхенської конференції перекладацькі аспекти стосуються 

способу, яким поняття безпеки та небезпеки відтворюються в медійному дискурсі 

на різних мовах. Це може включати в себе вибір слів, фраз та виразів для опису 

ситуацій, що обговорюються на конференції. 

На практиці, журналісти та редактори мають рішення щодо того, як найкраще 

передати сенс та ступінь небезпеки в контексті подій Мюнхенської конференції. 

Вони можуть використовувати лексичні засоби та вирази, які найточніше 

відображають події та їх потенційні наслідки. 

Усі ці аспекти перекладу та термінології важливі для забезпечення точного 

та адекватного розуміння понять безпеки та небезпеки в контексті обговорень про 

НАТО та Мюнхенську конференцію. Вони впливають на сприйняття цих понять як 

в мовленні, так і в міжнародних відносинах. 

Бінарні концепти "Security" (безпека) та "Insecurity" (небезпека) в сучасному 

медійному дискурсі, особливо у відношенні конфлікту в Україні, мають важливий 

лінгвокультурний та перекладацький аспекти, оскільки вони впливають на 

сприйняття подій та створення публічної думки. Розглянемо ці аспекти 

докладніше: 

Лінгвокультурний Аспект: 

Термінологія та фреймінг в сучасному медійному дискурсі, що стосується 

безпеки та небезпеки, варіюються в залежності від мови та культурного контексту. 

Використання лексичних одиниць та виразів для передачі цих понять може мати 

різні семантичні відтінки та асоціації. Давайте розглянемо це детальніше: [51] 

Українська Мова: Українське слово "безпека" має широке вживання і 

включає в себе поняття захисту від небезпеки та загрози. В українському 

медійному дискурсі використовуються також терміни "оборона," "гарантія," 

"стабільність" для вираження ідеї безпеки. 

Англійська Мова: Англійський термін "security" охоплює поняття захисту, 

безпеки та стабільності. В англійському медійному дискурсі, слова "defense" 

(оборона), "protection" (захист), "safety" (безпека), "alliance" (альянс) є ключовими 

у вираженні концепції безпеки. 
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Інші Мови: В інших мовах також існують відмінності у використанні 

термінів. Наприклад, німецьке "Sicherheit" та французьке "sécurité" виражають ідею 

безпеки, але можуть мати свої особливості та асоціації. 

Ці різниці в термінології та фреймінгу можуть впливати на сприйняття та 

інтерпретацію інформації в медійному просторі. Особливо у випадку конфлікту в 

Україні, точність та чіткість використання термінів "безпека" та "небезпека" має 

велике значення для розуміння ситуації та формування громадської думки. 

Перекладачі та мовні експерти повинні ретельно враховувати ці особливості під час 

роботи з медійними матеріалами для забезпечення точного відтворення сенсу та 

контексту. 

O. O. Селiванoва прирiвнює кoнцепт дo ментальнo-психoлогічного 

кoмплексy, щo мiстить прoпoзицiйнy стрyктyрy iстинних oб’єктивних знань (рiвнi 

диктyмy), їхню сyб’єктивнy oцiнкy (мoдyс), асoцiативнo-термiнальний кoмпoнент 

неiстиннoї, зoкрема метафoричнoї iнфoрмацiї, сфoрмoваний на oснoвi зв’язкiв 

диктyмy з iншими ментальнo-психoнетичними кoмплексами, а такoж численнi 

реакцiї з психiчними фyнкцiями: вiдчyттями, пoчyттями, iнтyїцiєю, oбразами тoщo 

[74]. З тoчки зoрy Н. В. Бардiнoї, кoнцепт – це «цiлiсний кoмплекс, який включає в 

себе не тiльки чистий смисл, але й зв’язанi з ним прoяви ментальнoстi (стереoтипiв 

дyмки, вoлi й емoцiй)» [1]. 

    В досліджені ядром або інформативною домінантою виступають стандарти ООН 

про колективну безпеку. Мoдyси кoнцептy є функційні підструктури  

інтерпретаційного поля SECURITY/INSECURITY  і рoзрiзняються залежнo вiд 

типy iнфoрмацiї, щo в них зберiгається. Рацioнальнo-лoгiчний мoдyс пoв'язаний з 

фoрмyванням лoгiчних пoнять прo пiзнаваний oб’єкт чи аспект дiйснoстi (в нашому 

дослідженні аспект   SECURITY/INSECURITY), oбразний – з наoчнo-чyттєвими 

yявленнями прo цей аспект дiйснoстi. Мoдyс фiктивнoстi являє сoбoю 

впoрядкoванy сyкyпнiсть метафoр, за дoпoмoгoю яких вiдбyвається дoдаткoве 

oсмислення пiзнаванoгo. Аксioлoгiчний мoдyс мiстить oцiнкy певнoгo фрагментy 

дiйснoстi мoвцями, а цiннiсний – суспільну значyщiсть досліджуванного  фенoменy 

[23]. 
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      Вихoдячи з вищесказанoгo, мoжна зрoбити виснoвoк, щo незважаючи на 

складнy iєрархiю вiднoсин, змiст кoнцептy SECURITY/INSECURITY складають 

кoгнiтивнi oзнаки, щo актуалізують ознаки аспекту; цi oзнаки є впoрядкoваними за 

пoльовим принципoм на oснoвi їх лексико семантичних груп і формують 

парадигматичну організацію лексики у матриці: значення – поняття – концепт. 

         На матеріалах англійського словника Collins, виділено основні визначення 

понять та їх синонімічні ряди. Отже концепт SECURITY-БЕЗПЕКА представлена 

в нашому досліджені ядерною зоною на  позначення: Security refers to all the 

measures that are taken to protect a place, or to ensure that only people with permission 

enter it or leave it. A feeling of security is a feeling of being safe and free from worry. 

The state of being free from danger, damage, or worry. Семантичними домінантами 

виступають - safety, protection, safekeeping, freedom, defence.Онтологія 

INSECURITY - НЕБЕЗПЕКА -  (the quality or state of being insecure; instability) 

представлена переферією (яка акцентує, що недбалість може перетворитися на 

небезпеку і представлена семантичними домінантами anxiety, fear,threat, worry, 

uncertainty, danger, hazard, peril) а також різними лексико-семантичними групами. 

           Отже для дослідження мовних номінацій SECURITY/INSECURITY в 

стрyктyрi кoнцептy нами виoкремлено ядрo (денотат) та дoдаткoвi oзнаки, 

iнфoрмацiйний змiст та iнтерпретацiйне пoле  що представлено  різними модусами 

які транслюють ЗМІ.  

В якості референційних корпусів було обрано Corpus of Global Web-Based 

English (GloWbE) [52] та Corpus of Contemporary American English (COCA) [70] ]в 

яких містяться тексти The World Street Journal, The New York Times Briefings, The 

Gardians, на фоні яких ми змогли дізнатися, які слова є характерними саме для 

SECURITY/INSECURITY і виділили номінації представлені зазначеними вище 

семантичними домінантами які актуалізують ядра лексико семантичних груп:  

Уривок 1: 

" In the age of catastrophic terrorism, it is also urgent - and I know Senator Lugar 

joins me in expressing this -  urgent that we restore America's leadership on 

nonproliferation.  

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/insecure
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/instability
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/anxiety
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/fear
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/worry
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/uncertainty
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/danger
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/hazard
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/peril
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Whatever our differences, we must reengage with Russia on nuclear security - 

specifically, the START Treaty…" - В епоху катастрофічного тероризму також 

необхідно - і я знаю, що сенатор Лугар приєднується до мене в цьому - терміново 

відновити лідерство Америки в галузі нерозповсюдження.  

Якими б не були наші розбіжності, ми повинні відновити співпрацю з Росією щодо 

ядерної безпеки - зокрема, щодо Договору СНО..." [57] 

Ядро (Core): " In the age of catastrophic terrorism, it is also urgent - and I know 

Senator Lugar joins me in expressing this - urgent that we restore America's leadership 

on nonproliferation." 

Периферія (Periphery): " Whatever our differences, we must reengage with Russia 

on nuclear security - specifically, the START Treaty." 

У цьому висловлюванні ядро вказує на необхідність відновлення лідерства 

Америки в питаннях нерозповсюдження ядерної зброї – відповідає за безпеку, а 

периферія вказує на необхідність відновлення відносин з Росією, якими б не були 

розбіжності – можлива небезпека. 

Уривок 2: 

" Some 415 humanitarian organizations are now implementing life-saving 

activities across all of Ukraine, an increase from 372 in June. Increased insecurity and 

funding shortages, however, have hampered humanitarians’ ability to reach more people 

in need.” - «Близько 415 гуманітарних організацій зараз здійснюють діяльність із 

порятунку життя по всій Україні, що на 372 організації більше, ніж у червні. 

Однак зростання небезпеки та брак фінансування заважають гуманітарним 

організаціям надавати допомогу більшій кількості людей, які її потребують» [67] 

Ядро (Core): " Some 415 humanitarian organizations are now implementing life-

saving activities across all of Ukraine, an increase from 372 in June." 

Периферія (Periphery): "Increased insecurity and funding shortages, however, 

have hampered humanitarians’ ability to reach more people in need." 

У цьому висловлюванні ядро вказує на збільшення гуманітарних організацій 

по всі Україні, а периферія вказує на небезпеку через нестачу фінансування та 

погіршення ситуації з безпекою на території гуманітарних організацій. 
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Уривок 3: 

" As for the other half of the picture, when thinking of energy security as a critical 

component of a Euro-Atlantic Security Community, the challenge is to mitigate the 

uncertainties that give rise to tensions between states and to reduce the market 

inefficiencies that jeopardize the benefits of trade to both suppliers and consumers." - Що 

стосується другої половини картини, то якщо розглядати енергетичну безпеку як 

найважливіший компонент євроатлантичної спільноти безпеки, то завдання 

полягає в тому, щоб зменшити рівень невизначеності, яка породжує 

напруженість у відносинах між державами, і знизити ринкову неефективність, 

через яку вигоди від торгівлі ставляться під загрозу як для постачальників, так і 

для споживачів[18].  

            Ядро (Core): " As for the other half of the picture, when thinking of energy 

security as a critical component of a Euro-Atlantic Security Community," 

Периферія (Periphery): "the challenge is to mitigate the uncertainties that give 

rise to tensions between states and to reduce the market inefficiencies that jeopardize the 

benefits of trade to both suppliers and consumers."  

У цьому висловлюванні ядро – це представлення енергетичної безпеки, а 

периферія зображує способи запобігання небезпеки. 

Задля забезпечення розгорнутого дослідження шляхів номінацій ми 

проаналізували функції смислових домінант концептів SECURITY/INSECURITY, 

зокрема під час вивчення лексичної категорії за тематичним принципом ми 

використали фреймову семантику Ч. Філмора як методу когнітивного та 

семантичного моделювання. Отже мовні номінації концепту 

SECURITY/INSECURITY репрезентовані сучасними ЗМІ ми представили як 

фреймове моделювання за С. Жаботинською за допомогою мереж базових фреймів 

та наведення ілюстративних засобів вербалізації складових слотів [9]. 

Укладений корпус на базі сучасних ЗМІ дозволяє сконструювати фреймову 

модель концепту SECURITY, відтворену пропозиціями п’яти фреймів, які 

інтегрують в собі аспекти безпеки: «дещо (БЕЗПЕКА) існує як певна умова, що не 

несе негативного впливу на усталену систему 
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(СТАБІЛЬНІСТЬ/БЛАГОПОЛУЧЧЯ/СПРАВЕДЛИВІСТЬ) у той час як окремі 

ознаки конкретних аспектів реальності репрезентуються пропозиціями 

посесивного, акціонального, компаративного та предметного фреймів: 

Таблиця 1 Побудова фреймової моделі концепту SECURITY/INSECURITY 

Тип фрейму Репрезентація концепту БЕЗПЕКА 

1. Поссесивний 

фрейм 

ЩОСЬ – контейнер (безпека), має щось – вміст 

(стани): 

 стабільність; 

 благополуччя; 

 справедливість; 

-Схеми партитивності та інклюзивності: 

БЕЗПЕКА не має шляху/ має 

призначення/мету/має обмеження/докази/має 

щось, частиною чого вона є. 

-Схема власності: БЕЗПЕКА має 

носія/заступника/борця/відступника.  

2. Предметний 

фрейм 

- Квалітативна схема: БЕЗПЕКА є національна, 

продовольча, стабільна, ядерна… 

-Локативна та темпоральна схеми: БЕЗПЕКА є 

не постійною, обмеженою в часі та просторі. 

3. Ідентифікаційний 

фрейм 

БЕЗПЕКА це певні умови, за яких не відбувається 

негативного впливу та усталену систему. 

4. Компаративний 

фрейм 

-Схема схожості/аналогії: БЕЗПЕКА є як 

стабільність/закон/норма/захищеність. 

-Схема подібності/метафори: БЕЗПЕКА є ніби 

(жива істота)/перманентність/спокій(суб’єктивний 

ментальний стан). 

5. Акціональний 

фрейм 

-Схема стану/процесу: БЕЗПЕКА існує через 

необхідність/розвивається/змінюється/не діє сама 

по собі. 

-Схема контактної дії: БЕЗПЕКА 

рятує/захищає/допомагає/приносить 

спокій/приносить щастя. 

-Схема казуації: БЕЗПЕКА спричиняє позитивні 

явища. 

 

Укладений  нами корпус дозволяє сконструювати фреймову модель концепту 

INSECURITY, відтворену пропозиціями п’яти фреймів, які інтегрують в собі 

аспекти безпеки: «ДЕЩО (НЕБЕЗПЕКА) існує ЯК певна умова, що несе 
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негативний вплив на усталену систему 

(НЕДОВІРА/НЕСТАБІЛЬНІСТЬ/НЕЩАСТЯ/ГОРЕ) у той час як окремі ознаки 

конкретних аспектів життя репрезентуються пропозиціями посесивного, 

акціонального, компаративного та предметного фреймів: 

Таблиця 2 Побудова фреймової моделі концепту INSECURITY 

 

Тип фрейму Репрезентація концепту НЕБЕЗПЕКА 

1. Посессивний фрейм ЩОСЬ – контейнер (брехня) має ЩОСЬ – вміст 

(стани): 

 недовіра;  

 нестабільність; 

 нещастя; 

 горе; 

-Схеми партитивності та інклюзивності: 

НЕБЕЗПЕКА не має шлях/ має 

призначення/мету/не має обмежень/ має 

підстави/має щось, частиною чого вона є/ має або 

немає обґрунтувань. 

-Схема власності: НЕБЕЗПЕКА має 

носія/прихильника/борця/опозиціонера. 

2. Предметний фрейм - Квалітативна схема: НЕБЕЗПЕКА є 

необмежена, національна/постійна/часткова. 

-Локативна та темпоральна схеми: НЕБЕЗПЕКА 

є непостійною, обмеженою в часі та просторі, 

довготривалою. 

3. Ідентифікаційний 

фрейм 

НЕБЕЗПЕКА це певні умови, за яких відбувається 

негативний вплив на усталену систему безпеки з 

негативними наслідками.  

4. Компаративний 

фрейм 

-Схема схожості/аналогії: НЕБЕЗПЕКА є як 

нестабільність/беззаконня/загроза 

життю/незахищеність. 

-Схема подібності/метафори: НЕБЕЗПЕКА є 

ніби (жива 

істота)/ризик/біль/загроза(суб’єктивний 

ментальний стан). 

5. Акціональний фрейм -Схема стану/процесу: НЕБЕЗПЕКА існує через 

недосконалу людську 

природу/розвивається/змінюється/не діє сама по 

собі. 
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-Схема контактної дії: НЕБЕЗПЕКА 

вбиває/кривдить/загрожує/лякає/приносить 

страждання. 

-Схема казуації: НЕБЕЗПЕКА спричиняє 

негативні явища.  

 

 

На базі змодельованої фреймової структури репрезентованих концептів, ми 

відтворюємо їх у графічному вигляді за допомогою мереж базових фреймів та 

наведення ілюстративних засобів вербалізації складових слотів: 
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Схема 1. Засоби номінації фрейму концепту  INSECURITY в сучасних ЗМІ 

 

 

 
 

 

Схема 2. Засоби номінації фрейму концепту  SECURITY в сучасних ЗМІ 
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Висновки до другого розділу 

Розділ 2 даної роботи присвячено аналізу концептів "security" (безпека) та 

"insecurity" (небезпека) з лінгвокогнітивного підходу в англомовному мас-

медійному дискурсі. В цьому розділі було розглянуто декілька ключових аспектів, 

що стосуються цих концептів. 

2.1 Масмедійний дискурс: особливості функціонування. 

У цьому підрозділі було розглянуто особливості функціонування мас-

медійного дискурсу. Він визначається як система комунікації, що включає 

різноманітні засоби масової інформації та впливає на суспільну свідомість. Мас-

медійний дискурс виступає важливим контекстом для аналізу концептів "security" 

та "insecurity," оскільки саме через мас-медіа ці поняття можуть бути поширені 

серед громадськості та формувати її уявлення про світ. 

2.2 Бінарні концепти security/insecurity як складові лінгвокогнітивної 

свідомості. 

Аналізуючи концепти "security" та "insecurity," було зазначено їх бінарний 

характер, тобто вони існують у взаємодії один з одним. Ці концепти не тільки 

відображають стан безпеки чи небезпеки, але і мають важливий вплив на 

лінгвокогнітивну свідомість людини, формуючи її уявлення про світовий порядок 

та ставлення до різних явищ. 

2.3 Структура концептів security/insecurity в англомовному медіа-дискурсі. 

У даному підрозділі було виявлено, що структура концептів "security" та 

"insecurity" у англомовному медіа-дискурсі може включати різні лексичні одиниці 

та вирази. Ці поняття часто пов'язані з такими словами, як "defense" (оборона), 

"protection" (захист), "risk" (ризик) та іншими. Структура цих концептів може 

змінюватися в залежності від контексту та актуальних подій. Було досліджено 

мовну номінацію зазначених концептів за методикою семантики лінгвальних 

мереж які репрезентуються пропозиціями посесивного, акціонального, 

компаративного та предметного фреймів. З’ясовано, що концепт Security 

відноситься до почуття безпеки, стабільності та захищеності. Безпека виявляється 
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як фізичний, соціальний, економічний або психологічний аспект життя, де ми 

відчуваємо, що маємо контроль та захищеність від можливих загроз. З 

протилежного боку, концепт insecurity пов'язується зі станом небезпеки, 

незахищеності та вразливості. Небезпека може мати різноманітні форми, 

включаючи фізичну, соціальну, економічну та емоційну. 

            Загалом, розділ 2 надає уявлення про те, як концепти "security" та "insecurity" 

функціонують у мас-медійному дискурсі, як вони впливають на лінгвокогнітивну 

свідомість та як їхня структура може змінюватися у різних контекстах. 

Дослідження цих аспектів є важливим для кращого розуміння впливу медіа на 

сприйняття безпеки та небезпеки в сучасному суспільстві. 
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РОЗДІЛ 3 РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ БІНАРНИХ КОНЦЕПТІВ 

SECURITY/INSECURITY В МАС-МЕДІЙНОМУ ДИСКУРСІ: 

ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИЙ АСПЕКТ 

 

3.1 Способи еквівалентного відтворення українською мовою 

вербалізаторів концептів security/insecurity 

 

Еквівалентне відтворення вербалізаторів концептів "security" та "insecurity" 

українською мовою може варіюватися в залежності від контексту та специфіки 

медійного матеріалу. Нижче наведено деякі способи еквівалентного відтворення 

цих концептів: 

Безпека і Небезпека - Це найбільш очевидний спосіб відтворення концептів 

"security" та "insecurity." Наприклад: 

"National security" - "Національна безпека." 

"Insecurity in the region" - "Небезпека в регіоні." 

Захист і Загроза - У деяких випадках, особливо коли мова йде про захист від 

небезпеки, можна використовувати ці терміни: 

"Security measures" - "Заходи безпеки." 

"Perceived threat" - "Сприйнята загроза." 

Стабільність і Нестабільність - Ці терміни можуть використовуватися для 

опису політичної, економічної або соціальної ситуації: 

"Economic security" - "Економічна стабільність." 

"Regional instability" - "Регіональна нестабільність." 

Збереження спокою і Тривожність - Ці варіанти можуть передавати 

психологічний аспект безпеки та небезпеки: 

"Maintaining peace" - "Збереження спокою." 

"Public anxiety" - "Громадська тривожність." 

Збереження безпеки і Зниження ступеня небезпеки - Ці варіанти акцентують 

на дії, спрямовані на підвищення безпеки та зменшення небезпеки: 

"Ensuring security" - "Забезпечення безпеки." 
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"Reducing the level of insecurity" - "Зниження ступеня небезпеки." 

Важливо враховувати контекст та мету перекладу, оскільки від цього 

залежить вибір еквівалентних термінів для відтворення концептів "security" та 

"insecurity" на українську мову. 

Сучасні словники англійської мови пропонують різні трактування лексем 

"safety" (безпека, захист) та "security" (захист, безпека), а також однокореневих їм 

лексем, виділяючи загальні та незалежні трактування, характерні для кожної 

окремої одиниці. Це дослідження охоплює основні значення лексем "safety" та 

"security", а також їх похідних "secure" (захищати) та "safe" (безпечний), які, при 

зіставленні словникових даних, виявляють загальну площину значень[31].  

У словнику The MacMillan English Dictionary [62], лексему "security" 

трактується як: 

Safety from attack, harm, or damage (захист від нападу, шкоди, або 

пошкодження). 

A feeling of confidence and safety, or a situation in which you can feel confident 

and safe (почуття впевненості та безпеки, або ситуація, в якій ви можете відчувати 

себе впевнено та безпечно). 

Property or goods that you agree to give to someone who has lent you money if 

you cannot pay the money back (майно, яке ви обіцяєте передати тому, хто позичив 

вам гроші, якщо ви не можете їх повернути). 

У той час як лексема "safety" визначається як: 

The fact that a thing is safe to do or use (підтвердження безпеки речі). 

A place or situation in which you are protected from danger or harm (місце або 

ситуація, в якій вас захищають від небезпеки або шкоди). 

A safe way of behaving or using something (безпечний спосіб поведінки або 

використання чого-небудь). 

У словнику The American Heritage Dictionary of the English Language [68] 

надаються наступні визначення для досліджуваних категорій: 

Security: 
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Freedom from risk or danger; safety (свобода від ризику або небезпеки; 

безпека). 

Freedom from doubt, anxiety, or fear; confidence (свобода від сумнівів, 

тривожності або страху; впевненість). 

Something that gives or assures safety, such as: 

- a group or department of private guards (група або департамент приватних 

охоронців). 

- measures adopted by a government to prevent espionage, sabotage, or attack 

(заходи, вжиті урядом для запобігання шпигунству, саботажу або нападу). 

- measures adopted, as by a business or homeowner, to prevent a crime such as 

burglary or assault (заходи, вжиті бізнесом або власником житла, для 

запобігання злочинам, таким як крадіжки зі зламом). 

- measures adopted to prevent escape (заходи, вжиті для запобігання втечі). 

Ці словники, кожен зі своїм підходом, надають багато варіантів інтерпретації 

цих концептів, що демонструє їхню багатогранність і значущість у мовленні та 

реаліях сучасного світу. 

У словнику The American Heritage Dictionary of the English Language (AmH), 

лексема "safety" визначена наступним чином: 

The condition of being safe; freedom from danger, risk, or injury (стан свободи 

від небезпеки, ризику або травми). 

A device designed to prevent accidents, as a lock on a firearm preventing accidental 

firing (пристрій, призначений для запобігання нещасних випадків, наприклад, 

замок на вогнепальному зброї, що запобігає випадковому вистрілу). 

У словнику Cambridge International Dictionary of English (CAM) [53] лексема 

"security" визначена наступним чином: 

Protection of a person, building, organization, or country against threats such as 

crime, criminals, and attacks by foreign countries (захист людини, будівлі, організації 

або країни від загроз, таких як злочин, злочинці та напади з боку інших країн). 

The group of people responsible for protecting a building (група людей, 

відповідальних за захист будівлі). 
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The fact that something is not likely to fail or be lost (стабільність чого-небудь). 

(Finance) Property or goods that you promise to give to someone if you cannot pay 

what you owe them (фінанси – майно або товари, які ви обіцяєте віддати комусь, 

якщо не зможете виплатити свій борг перед ними). 

The feeling of being confident in one's family and relationships; confidence 

(почуття впевненості в сім'ї та взаємини з іншими). 

Щодо лексеми "secure," вона визначається як прикметник та дієслово, і має 

наступні значення: 

Прикметник: 

Positioned or fixed firmly and correctly and therefore not likely to move, fall, or 

break; a secure place is one that is difficult to get out of or escape from (закріплений 

надійно і правильно, тому малоймовірно, що він зможе рухатися, впасти або 

розбитися; безпечне місце - це таке місце, вибратися або втекти з якого важко). 

Likely to continue and not fail or be lost (especially of objects, situations, etc.) 

(стійкий, ймовірний продовжуватися і не зазнавати невдачі чи втрати, особливо 

стосується об'єктів і ситуацій). 

Able to avoid being harmed by any risk, danger, or threat (здатний уникнути 

будь-якої загрози, небезпеки чи ризику). 

Confident, not doubting or being worried about yourself and your personal 

relationships (впевнений, без сумнівів чи тривожності щодо себе та особистих 

відносин). 

Ці визначення ілюструють широкий спектр значень та контекстів, в яких 

вживаються лексеми "safety," "security," та "secure." 

Лексема "safety," відповідно до Cambridge International Dictionary of English 

(CAM), має наступні значення: 

The condition of being safe; freedom from danger, risk, or injury (стан свободи 

від небезпеки, ризику або травми). 

A device designed to prevent accidents, as a lock on a firearm preventing accidental 

firing (пристрій, призначений для запобігання нещасних випадків, наприклад, 

замок на вогнепальному зброї, що запобігає випадковому вистрілу). 
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Лексема "safe," згідно Longman Dictionary of Contemporary English (LonC) 

[61], має наступні значення: 

Not in danger; not in danger of being harmed, lost, or stolen (не знаходиться в 

небезпеці; не загрожує йому пошкодження, втрата чи крадіжка). 

Not harmed, lost, or stolen (не має ушкоджень, не викрадений, не втрачений). 

Not likely to cause any physical injury or harm (не призводить до фізичних 

травм чи шкоди). 

Not involving any risk and very likely to be successful (не включає ризику і 

велике ймовірність успіху). 

Ці значення відображають різні аспекти безпеки та захисту, а також 

використання лексеми "safe" у різних контекстах. 

Після аналізу словникових дефініцій лексем "security" та "safety" видно, що 

існує певна перекритість у їх значеннях, але кожна з цих лексем має свої акценти 

та нюанси в різних контекстах. Зазвичай, базовий набір значень обох лексем 

включає поняття безпеки, захисту та відсутності небезпеки чи ризику. 

Лексема "security" об'єднує такі основні значення: 

Safety, freedom, protection from attack, harm, or damage (безпека, свобода, 

захист від нападу, шкоди чи пошкодження). 

Things, actions done to keep people, places, or things safe, not damaged, assuring 

safety (заходи для забезпечення безпеки людей, місць або речей, гарантія безпеки). 

A feeling of confidence and safety, or a situation in which you can feel confident 

and safe (психологічний захист, відчуття впевненості). 

The group of people responsible for protecting a building; guards, the department 

of a company or organization (група людей, що забезпечує безпеку будівлі, охоронці, 

відділ охорони). 

(Finance) Property or goods that you promise to give to someone if you cannot pay 

what you owe them (фінансовий заставний механізм). 

A financial investment such as a bond or share, or the related certificate showing 

who owns it (фінансова інвестиція, така як облігація чи акція, або відповідний 

сертифікат, що підтверджує власника). 
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Лексема "safety," в свою чергу, включає наступні значення: 

A state, a situation when or a place where you are safe and not in danger or at risk 

(стан або ситуація, коли ви безпечні та не знаходитеся в небезпеці чи ризику) [54]. 

Harmful / not harmful, a safe way of behaving or using something or designed to 

make something safer (безпечний спосіб поведінки чи використання чогось, 

призначений для забезпечення безпеки). 

A device designed, safety equipment to prevent accidents, injury, or damage 

(пристрій для запобігання нещасних випадків, травм чи пошкоджень). 

Окрім основних значень, в деяких контекстах, обидві лексеми можуть 

використовуватися у спортивних або збройних сферах, але ці значення є побічними 

і менш типовими. 

Загальний обсяг значень лексем "security" та "safety" розширюється, коли 

розглядаються також однокорінні лексеми та їх додаткові значення. 

Лексема "security": 

Safety, freedom, protection from attack, harm, or damage (безпека, свобода, 

захист від нападу, шкоди чи пошкодження). 

Things, actions done to keep people, places, or things safe, not damaged, assuring 

safety (заходи для забезпечення безпеки людей, місць або речей, гарантія безпеки). 

A feeling of confidence and safety, or a situation in which you can feel confident 

and safe (психологічний захист, відчуття впевненості). 

The group of people responsible for protecting a building; guards, the department 

of a company or organization (група людей, що забезпечує безпеку будівлі, охоронці, 

відділ охорони). 

(Finance) Property or goods that you promise to give to someone if you cannot pay 

what you owe them (фінансовий заставний механізм). 

A financial investment such as a bond or share, or the related certificate showing 

who owns it (фінансова інвестиція, така як облігація чи акція, або відповідний 

сертифікат). 

Лексема "safety": 
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A state, a situation when or a place where you are safe and not in danger or at risk 

(стан або ситуація, коли ви безпечні та не знаходитеся в небезпеці чи ризику). 

Harmful / not harmful, a safe way of behaving or using something or designed to 

make something safer (безпечний спосіб поведінки чи використання чогось, 

призначений для забезпечення безпеки). [64] 

A device designed safety equipment to prevent accidents, injury, or damage 

(пристрій для запобігання нещасних випадків, травм чи пошкоджень). 

Лексема "secure" (дієслово): 

To get or achieve something important (досягнення важливого результату, 

домогтися отримання чого-небудь). 

To make something safe from being attacked, harmed, or lost; to protect 

(забезпечити безпеку, захист, зробити безпечним). 

To make firm or tight; fasten, tie firmly (міцно зафіксувати, закріпити). 

To guarantee payment of a loan, for example (забезпечити виплати, повернення 

грошових коштів). 

Лексема "secure" (прикметник): 

Safe, protected from attack, harm, or damage (безпечний, захищений від нападу, 

загрози). 

Confident, not doubting or being worried; free from fear, anxiety, or doubt 

(психологічний аспект – відчуття безпеки, безпечний, впевнений). 

Fastened firmly, in a safe way (надійно закріплений). 

A secure area, locked or guarded, that people cannot get in or out or steal anything 

(безпечне місце). 

(Finance) Investments or companies which are secure are not likely to lose money 

(фінансова сфера, надійний, що не має ризику). 

Додатково, деякі словники зазначають інші унікальні значення для лексеми 

"secure," такі як "забезпечити приватність або секретність (наприклад, телефонної 

лінії)" та "надійний (archaic: легковажний, самовпевнений)." Це підкреслює 

багатогранність і важливість цих лексем в різних контекстах та галузях. 
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Михайло Полюжин пропонує полеву модель концепту, в якій основним 

елементом є чуттєво-наочний образ, що формується на основі особистого досвіду 

та має вельми конкретний характер. Цей образ виступає кодуючим ядром для 

концепту та може проявлятися в психолінгвістичних експериментах. Якщо реакція 

на цей образ повторюється багаторазово, то це свідчить про наявність сталої 

асоціації, яка організовує формування концепту [36]. 

Наприклад, у концепті "Небезпека," ядром є чуттєво-наочний образ 

небезпеки. Навколо цього ядра розташовуються базові пласти, в яких ознаки 

організовані від менш абстрактних до більш абстрактних. Ці базові пласти містять 

загальнонаціональні змістові ознаки, що сприяють взаєморозумінню в процесі 

спілкування. У випадку концепту "Небезпека" однією з базових ознак є загроза 

життю, життєдіяльності людини, тварини чи функції об'єкта. 

На периферії концепту розміщується "інтерпретаційне поле," яке включає в 

себе оцінки та трактування різних ознак концепту, висловлені носіями однієї мови. 

Ці оцінки можуть проявлятися у використанні прислів'їв, приказок, афоризмів та 

крилатих виразів під час комунікації. Оцінки також відображаються в інших 

висловлюваннях, які відображають інтерпретацію окремих концептуальних ознак. 

Структура фрейму концепту може бути відображена у формі таблиць та блок-

схем, де реалізується ієрархія "від загального до конкретного" або "від класу до 

підкласу." [25] 

Ідіоми та сталі вирази грають важливу роль у вираженні концепту 

"небезпека". Вони надають конкретність та емоційне забарвлення цьому концепту. 

Ось декілька ідіом та сталих виразів, які відображають концепт "небезпека": 

"On dangerous ground" - схильний до обурення чи образи інших.  

Putin is on dangerous ground Russia is still losing troops and equipment at a 

dangerous pace, said Thomas Grove and Yaroslav Trofimov in The Wall Street Journal. 

[70] 

"Armed and dangerous" - володіє зброєю та може використовувати її. Зазвичай 

вказується на злочинців, особливо на втікачів.  

The authorities warned that he should be considered armed and dangerous. [25] 
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"Fly into the face of danger" - приймати великі ризики; викликати чи 

загрожувати небезпеці, наче небезпека була особою.  

And we all want to fly in the face of danger," he added. [65] 

"Live dangerously" - вести спосіб життя, в якому характерною рисою є 

прийняття ризиків. Іноді використовується гумористично для посилання на дуже 

легкі ризиковані дії.  

A study by an independent cruise comparison website revealed 52 per cent of 

cruisers live dangerously while only 13 per cent of beach holidaymakers admit to not 

buying insurance. [76] 

Сталі вирази також грають важливу роль у вираженні концепту "небезпека" 

і можуть бути використані для попередження про певні ризики та небезпеки. 

Наприклад: 

"High Voltage. Keep away!" - Висока напруга. Відійдіть! 

"Danger! Live terminals" - Небезпека! Струмоведучі клеми. 

"Slippery surface" - Ковзка поверхня. 

"Mind the step" - Обережно на сходах. 

"Danger! Wild animals!" - Небезпека! Дикі тварини! 

"Road washed out, extreme drop-off!" - Дорогу змито, різкий спуск! 

"STOP!" - СТОП! 

"No entry!" - Вхід заборонено! 

Образна складова концепту "небезпека" виражається за допомогою метафор. 

Ці метафори можуть бути поділені на онтологічні та структурні метафори. 

Онтологічні метафори вказують на персоніфікацію, де основним суб'єктом 

стає людина. Наприклад, в таких реченнях, як "Boko Haram's elusive leader Abubakar 

Shekau appeared in a new video," [74] або "Ibrahim Hassan Tali al-Asiri is a wanted 

Saudi militant," [9] небезпека представлена як особа або суб'єкт, здатний діяти 

свідомо і спричиняти негативні наслідки. 

Структурні метафори передають небезпеку через природні явища, такі як 

вогонь, ураган, лава, повінь, землетрус, шторм і т. д. Наприклад, в фразах "Greece 

flash floods leave at least 15 dead," "A magnitude-7.3 earthquake has killed hundreds of 
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people," [20] або "Vietnam braced for second storm after devastating impact of Typhoon 

Damrey," [48] небезпека асоціюється з цими природними явищами. 

Ці метафори використовуються в мовному спілкуванні для передачі 

інформації про різні види небезпеки та ризику [56]. 

Таким чином, концепт "небезпека" є складним і багатогранним, і він може 

бути виражений різними способами за допомогою синонімів, словосполучень, 

сталих виразів, ідіом та образних метафор. 

 

3.2 Застосування перекладацьких трансформацій для збереження 

прагматичних функцій вербалізаторів концептів security/insecurity у 

перекладі текстів англомовного мас-медійного дискурсу 

 

Перед тим як перейти безпосередньо до використання перекладацьких 

трансформацій, важливо визначитися з поняттям "лексичні варіанти", які 

представляють собою лексичні засоби, що використовуються при перекладі [55]. 

Контекстуальне значення визначає лексичний варіант, який найкраще підходить 

для перекладу конкретного слова і відповідає логіко-семантичним 

закономірностям. Ці логіко-семантичні закономірності реалізуються через 

лексично-семантичні трансформації. 

У лексичному значенні, "трансформація" включає в себе заміну лексичної 

одиниці оригіналу лексичною одиницею перекладу та зміну її внутрішньої форми. 

Переклад термінів "Security" та "Insecurity" у медійних матеріалах, які 

стосуються конфлікту в Україні, є важливим завданням, оскільки ці поняття мають 

значущий вплив на сприйняття подій та ситуацій. Для забезпечення точного та 

ефективного перекладу необхідно враховувати наступні аспекти: 

Контекст використання: Терміни "Security" та "Insecurity" використовуються 

в різних контекстах, і їх значення може змінюватися в залежності від цього 

контексту. Наприклад, "security" може вказувати на загальну безпеку країни або на 

індивідуальну безпеку особи. Перекладач повинен з'ясувати, в якому саме 

контексті використовується термін у конкретному випадку: His 200-member group 
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was presented on the radio as clandestine organisation threatening national security. 

Його група з 200 осіб була представлена по радіо як підпільна організація, що 

загрожує національній безпеці. [52] 

Специфіка культурного контексту: Відомо, що різні культури можуть мати 

власні уявлення про безпеку та небезпеку. Тому перекладач повинен враховувати 

культурний контекст та можливі відтінки значень цих термінів у відповідній 

культурі: Ukraine war has become another reason for the world to be worried about 

Food insecurity and energy crisis are the real outcome of this war Pakistan is no stranger. 

Війна в Україні стала ще однією причиною для занепокоєння світу щодо 

продовольчої безпеки та енергетичної кризи, які є реальними наслідками цієї війни 

Пакистан не є винятком. [46] 

Емоційна зарядка: Терміни "Security" та "Insecurity" часто несуть в собі 

емоційну зарядку. Наприклад, "insecurity" може вказувати на почуття страху, 

незахищеності або невпевненості. Перекладач повинен враховувати ці емоційні 

аспекти та відтворювати їх в перекладі, якщо вони присутні в оригіналі: “I feel 

somewhere there is a lot of personal insecurity that also people have”. «Я відчуваю, що 

десь є багато особистої незахищеності, яка також є у людей». [10] 

Контекст подій: Події, пов'язані з конфліктом в Україні, можуть впливати на 

спосіб використання та сприйняття термінів "Security" та "Insecurity." Перекладач 

повинен бути освіченим щодо цих подій та розуміти, як вони впливають на 

медійний дискурс: These garrisons will be tasked with maintaining peace and 

guaranteeing the security of Ukraine through mutually " restraining " moves. Ці 

гарнізони матимуть завдання підтримувати мир і гарантувати безпеку України 

шляхом взаємних "стримуючих" кроків. [2] 

Контекст загального сприйняття: Важливо також враховувати, як ці терміни 

сприймаються аудиторією та читачами. Перекладач повинен враховувати те, як 

сприймаються поняття безпеки та небезпеки в даному соціокультурному контексті: 

Network reported, with a researcher at the China National Academy of Educational 

Sciences citing insecurity about work as a factor. Network, дослідник з Китайської 
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національної академії педагогічних наук назвав одним із факторів невпевненість у 

завтрашньому дні. [43] 

У підсумку, переклад термінів "Security" та "Insecurity" в медійних 

матеріалах про конфлікт в Україні вимагає від перекладача не лише мовних 

навичок, але і глибокого розуміння контексту та специфіки використання цих 

термінів у відповідній культурі та соціальному середовищі. 

Контекстуалізація грає важливу роль у перекладі понять "Security" та 

"Insecurity" в медійних матеріалах, що стосуються війни в Україні. Цей контекст 

вимагає від перекладачів ретельного розуміння подій та ситуації, що відбуваються, 

для того, щоб точно відтворити смисловий зміст та емоційний відтінок цих 

понять[57]. 

Розуміння актуальних подій: Перекладачі повинні бути в курсі актуальних 

подій, які стосуються конфлікту в Україні. Це включає в себе знання про хід 

бойових дій, міжнародні угоди, політичні рішення тощо. Тільки належне розуміння 

цих подій дозволить перекладачам точно використовувати терміни "Security" та 

"Insecurity" у відповідних контекстах: “Because we are protecting not only our homes. 

But also the grain elevators, grain storages, and ports. We are doing everything in our 

power to sustain the grain corridor. The security and stability of the entire African 

continent depends on it”. Тому що ми захищаємо не тільки свої домівки. Але й 

елеватори, зерносховища, порти. Ми робимо все від нас залежне, щоб зберегти 

зерновий коридор. Від цього залежить безпека і стабільність всього 

африканського континенту. [68] 

Оцінка ступеня небезпеки: Поняття "Security" та "Insecurity" можуть мати 

різні градації та ступені інтенсивності залежно від контексту. Перекладачі повинні 

бути здатні відтворити ці ступені відповідно до об'єктивної оцінки ступеня 

небезпеки в конкретному випадку: “… is an important perspective to remember during 

the Fourth Industrial Revolution as it provides high level of security and data validity, 

particularly as automation and digital marketing require a safely…” “…є важливою 

перспективою, про яку слід пам'ятати під час Четвертої промислової революції, 
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оскільки вона забезпечує високий рівень безпеки та достовірності даних, зокрема, 

оскільки автоматизація та цифровий маркетинг вимагають безпечного…”[30] 

Вирази, що передають ситуацію: Для точного відображення ситуації 

перекладачі повинні використовувати відповідні вирази та лексичні одиниці, які 

передають ситуацію належним чином. Наприклад, для опису загрози безпеці можна 

використовувати такі слова, як "threat" (загроза), "risk" (ризик), "danger" (небезпека) 

та інші, в залежності від контексту: Day by day the threat of security attacks on 

embedded device is increasing. З кожним днем загроза атак на вбудовані пристрої 

зростає. [17] 

Урахування аудиторії: Перекладачі повинні розуміти, кому буде призначено 

перекладений матеріал. Різні аудиторії можуть реагувати по-різному на вживання 

термінів "Security" та "Insecurity." Отже, вибір відповідних слів та виразів повинен 

враховувати сприйняття цих термінів аудиторією: Young people’s own definitions of 

insecurity show how 13–17-year-olds assess their lives and insecurities and threats in 

society and the world. Особисті визначення незахищеності молодими людьми 

показують, як 13-17-річні підлітки оцінюють своє життя, незахищеність і 

загрози в суспільстві та світі. [39] 

Культурна Адаптація: Під час перекладу, можливо, доведеться адаптувати 

вирази та метафори відповідно до культурного контексту мови призначення. Це 

допоможе зрозуміти та відчути сенс безпеки та небезпеки на мовленній рівні: We 

didn't like the " my home is my castle " way of thinking, we kept " My home is your home". 

Нам не подобався спосіб мислення "мій дім - моя фортеця", ми дотримувалися 

принципу "мій дім - твій дім".[41] 

Усі ці аспекти контекстуалізації допомагають перекладачам точно та 

ефективно передати поняття "Security" та "Insecurity" у мовленні, що стосується 

війни в Україні та поточної конфліктної ситуації в світі, з урахуванням всіх нюансів 

та специфіки даної ситуації. 

Враховуючи ці лінгвокультурні та перекладацькі аспекти, медійний дискурс 

щодо війни в Україні може краще відтворювати сутність та наслідки конфлікту, а 

також впливати на сприйняття цих понять у суспільстві. 
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Терміни "security" та "insecurity" у англомовному медіа-дискурсі, а також їх 

пов'язаних лексичних одиниць та виразів: 

Приклади з використанням "security" (безпека): 

"National Security" (національна безпека) - The government has increased 

funding for national security in response to potential threats. Уряд підвищив 

фінансування національної безпеки в зв'язку з потенційними загрозами. [22] 

"Security Measures" (заходи безпеки) - Transfer of this information is made in 

compliance with all necessary security measures. Передача цих відомостей 

відбувається з дотриманням всіх необхідних заходів безпеки. [32] 

"Homeland Security" (безпека батьківщини) - US homeland security officials 

could not confirm the existence of a tape, and said there was "no credible information of 

an imminent threat". Представники управління національної безпеки США не змогли 

підтвердити існування відеозапису і повідомили, що "достовірної інформації про 

неминучу загрозу немає". [23] 

"Cybersecurity" (кібербезпека) - National cybersecurity center analyzes the 

attack and provides the necessary measures to protect the network. Національний центр 

кібербезпеки аналізує атаку та здійснює необхідні заходи для захисту мережі. [62] 

"Security Clearance" (допуск до секретної інформації) - Mr Trump also declined 

to say whether he might strip Mr Mueller of his security clearance, as he did last week to 

former CIA Director John Brennan, who had repeatedly criticized Mr Trump's handling 

of foreign policy and national security issues. Трамп також відмовився сказати, чи 

може він позбавити Мюллера доступу до секретної інформації, як він зробив це 

стосовно колишнього директора ЦРУ Джона Бреннана, який неодноразово 

критикував поведінку Трампа в питаннях зовнішньої політики і національної 

безпеки. [38] 

Приклади з використанням "insecurity" (небезпека): 

"Economic Insecurity" (економічна небезпека) - Second, we try to identify the 

channel through which economic insecurity affects voting outcomes by looking at 

individual-level data on Europeans' beliefs and attitudes from the European Social 

Survey covering the period 2000-2014. По-друге, ми робимо спробу визначити канал, 
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через який економічна нестабільність впливає на результати голосування; для 

цього ми аналізуємо рівень переконань і настроїв європейців, відображений у даних 

Європейського соціального опитування за період 2000-2014 рр. [60] 

"Insecurity in the Region" (небезпека в регіоні) - At the Wales Summit in 2014, 

the Allies also noted that violence and insecurity in the region led to the tragic downing 

of Malaysia Airlines passenger flight MH17 on 17 July 2014. Під час Уельського 

саміту у 2014 році представники держав - членів Альянсу також відзначили той 

факт, що насильство і нестабільність у регіоні призвели, зокрема, до трагічного 

інциденту, коли 17 липня 2014 року був збитий пасажирський літак рейсу MH17 

Малайзійських авіаліній. [8] 

"Food Insecurity" (продовольча небезпека) - The growing humanitarian needs 

require both massive relief aid and measures to address the root causes of food insecurity 

and malnutrition and increase the resilience of the poorest people. Зростаючі потреби 

в гуманітарної допомоги потребують як масштабну допомогу з надання допомоги, 

так і заходи щодо усунення корінних причин відсутності продовольчої безпеки і 

недоїдання і підвищення стійкості найбідніших верств населення. [19] 

"Insecurity about the Future" (небезпека майбутнього, невпевненість в 

майбутньому) - People have feelings of insecurity about their future. Люди відчувають 

невпевність у своєму майбутньому. [66] 

Ці приклади показують, як різні аспекти безпеки та небезпеки активно 

використовуються у медіа-дискурсі для опису подій, тенденцій та суспільних 

питань. 

Розглянемо декілька видів лексичних та лексико-семантичних 

трансформацій, які можуть застосовуватися при перекладі вербалізаторів концепту 

"security" та "insecurity" в політичному контексті з текстів газетного дискурсу: 

Транскрипція: Збереження вимовного сприйняття оригіналу через 

переведення звуків англійської мови на символи української. Наприклад, "security" 

може бути транскрибовано як "сек'юріті," а "insecurity" - як "інсік'юріті." 
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Калькування: Переклад за допомогою дослівного відтворення структури та 

компонентів оригіналу. Наприклад, "security measures" може бути перекладено як 

"заходи безпеки."  

Funding certain additional security measures ought not to give rise to distortions 

of competition. Фінансування певних додаткових заходів безпеки не повинне 

призводити до порушення умов конкуренції. [50] 

Конкретизація: Зведення загального поняття до більш конкретного, 

визначеного контекстом. Наприклад, "security breach" може бути перекладено як 

"прорив у безпеці."  

And if we take a jaunt back into 2017, we've got arguably the worst security breach 

in history. І якщо ми повернемося до 2017 року, то, мабуть, є найгіршим проривом 

безпеки в історії. [40] 

Генералізація: Зведення конкретного поняття до загального, абстрактного. 

Наприклад, "national security" може бути перекладено як "національна безпека." 

We supported that military assistance in the interest of our national security. Ми 

підтримали надання військової допомоги в інтересах нашої національної безпеки. 

[3] 

Модуляція: Зміна змісту або акцентування певних аспектів концепту при 

перекладі. Наприклад, "sense of security" може бути перекладено як "відчуття 

захисту." 

A confident leader can inspire confidence and give a sense of security to his team. 

Упевнений лідер здатний вселяти довіру і давати відчуття захищеності своїй 

команді. [33] 

Ці трансформації можуть використовуватися перекладачем для того, щоб 

зберегти прагматичні функції вербалізаторів концепту "security" та "insecurity" у 

перекладі текстів англомовного мас-медійного дискурсу та передати їхні значення 

та відтінки українською мовою [15]. 

"Транскрипція" вказує на відтворення звукової форми назви мови оригіналу 

у назві мови перекладу. Це означає, що звукова форма мовного знака (слова) мови 

оригіналу відтворюється засобами графіки мови перекладу. З іншого боку, 
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"транслітерація" вказує на політерне відтворення назв літер однієї системи письма 

назвами літер іншої системи письма. Ці два поняття часто об'єднуються в одне, яке 

називається "транскрибування."[55] 

Також, англійські слова мають більш широкий спектр значень, тоді як 

українські еквіваленти можуть бути більш конкретними та точними. Тому під час 

перекладу з англійської мови на українську може використовуватися прийом 

конкретизації, що полягає у виборі більш точних або конкретних відповідників, які 

краще відтворюють сенс оригіналу. 

У контексті "security" та "insecurity," під "конкретизацією" розуміється заміна 

слова або словосполучення вихідної мови більш широким значенням слова або 

словосполученням мови перекладу з більш вузьким значенням, що дозволяє 

точніше передати інформацію та відтінки значень у перекладі. Наприклад: 

Текст 1: "The Importance of Cybersecurity" 

In today's digital age, cybersecurity is of paramount importance. With the 

increasing frequency of cyberattacks, individuals and organizations alike are facing 

unprecedented threats to their digital security. The question arises: how can we ensure 

our online safety in this era of insecurity? [73] 

 Цей текст містить ключові поняття та концепти, пов'язані з безпекою в 

інтернет-просторі (cybersecurity) і небезпекою (insecurity). Розглянемо аналіз цього 

тексту з точки зору застосування перекладацьких трансформацій для збереження 

прагматичних функцій вербалізаторів концептів "security" та "insecurity" у 

перекладі. 

Cybersecurity - український еквівалент: кібербезпека 

Цей термін в тексті досить специфічний і важливий. В перекладі його слід 

зберігати як "кібербезпека", оскільки це термін, який широко вживається в сфері 

інформаційної безпеки. 

Unprecedented threats to their digital security - український еквівалент: 

непередбачені загрози для їхньої цифрової безпеки  

Тут мова йде про загрози (threats) і цифрову безпеку (digital security). 

Важливо зберегти ці поняття в перекладі для збереження сенсу. 
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Era of insecurity - український еквівалент: ера небезпеки 

Термін "небезпека" використовується для вираження загального стану 

небезпеки в інтернет-просторі. Можна використовувати "ера небезпеки" або "час 

небезпеки" в перекладі. 

Ключовим аспектом перекладу є те, щоб зберегти тон та сенс тексту, 

підкреслити важливість кібербезпеки та небезпеки в інтернеті. Перекладачеві також 

слід враховувати термінологію, що вживається в області інформаційної безпеки, 

щоб забезпечити належний переклад цих концептів. 

Текст 2: "National Security and Intelligence Agencies" 

National security is a matter of great concern for governments around the world. 

Intelligence agencies play a crucial role in safeguarding a nation's security interests. 

However, the balance between security and citizens' privacy is a delicate one. How do 

intelligence agencies maintain security without compromising individual freedoms? [13] 

Цей текст також є важливий відносно нашої теми, де розглядаються концепти 

"security" та "insecurity", а також питання приватності і балансу між безпекою та 

свободами громадян. 

National security - український еквівалент: національна безпека 

Термін "національна безпека" вказує на загальну безпеку держави і є 

ключовим у тексті. Важливо зберегти це поняття в перекладі. 

Intelligence agencies - український еквівалент: служби розвідки 

Тут мова йде про служби, які відповідають за збір інформації для 

національної безпеки. Слово "розвідка" є відповідним терміном. 

Security and citizens' privacy - український еквівалент: безпека та 

приватність громадян 

Тут мова йде про баланс між безпекою та приватністю громадян. Важливо 

зберегти ці поняття в перекладі для виразного висловлення конфлікту. 

Maintain security without compromising individual freedoms - український 

еквівалент: забезпечити безпеку, не порушуючи індивідуальні свободи 

Цей речення стосується балансу між безпекою та індивідуальними 

свободами. Важливо зберегти цю ідею в перекладі, щоб підкреслити проблематику. 
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У цьому тексті також важливо врахувати, що баланс між безпекою та 

приватністю є актуальною темою у сучасному світі, і перекладач повинен 

відобразити цю актуальність у перекладі. 

Текст 3: "The Insecurity of Personal Data" 

The constant data breaches and leaks have left individuals feeling insecure about 

the safety of their personal information. As technology advances, so do the methods used 

by cybercriminals to exploit vulnerabilities. How can individuals protect their data in an 

age of digital insecurity? [1] 

The Insecurity of Personal Data - український еквівалент: Небезпека особистих 

даних 

У цьому заголовку підкреслюється небезпека, пов'язана з особистими 

даними, і це є важливим концептом для перекладу. 

Data breaches and leaks - український еквівалент: порушення безпеки даних та 

витоки 

У тексті описується проблема порушень безпеки даних та витоків інформації, 

яка важлива для збереження в перекладі. 

Feeling insecure about the safety of their personal information - український 

еквівалент: відчуття небезпеки для безпеки особистої інформації 

Ця фраза описує емоційний стан індивідів і пов'язана з концептом 

"insecurity." Важливо зберегти цей аспект у перекладі. 

Protect their data - український еквівалент: захистити свої дані 

Основний запит у тексті стосується захисту особистих даних. Важливо 

відтворити цю ідею у перекладі. 

Age of digital insecurity - український еквівалент: ера цифрової небезпеки 

Ця фраза підкреслює, що проблема стосується цифрового світу, і це важливо 

враховувати у перекладі. 

У цьому тексті перекладач повинен звернути особливу увагу на відображення 

поняття "insecurity" і "protect" для точного передачі змісту. 

Текст 4: "Border Security and Immigration Policies" 
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Border security is a contentious issue in many countries. Striking the right balance 

between ensuring national security and maintaining humanitarian values is a complex 

challenge. How can immigration policies address security concerns without infringing 

upon the rights of refugees and migrants? [1] 

Border Security - український еквівалент: Безпека на кордоні 

У тексті підкреслюється важливість безпеки на кордоні, яка є ключовою для 

національної безпеки. 

Striking the right balance - український еквівалент: Знайти правильний баланс 

Ця фраза вказує на необхідність досягнення рівноваги між двома аспектами: 

національною безпекою та гуманітарними цінностями. 

National security - український еквівалент: Національна безпека 

Концепт національної безпеки є ключовим і повинен бути точно відтворений 

у перекладі. 

Maintaining humanitarian values - український еквівалент: Збереження 

гуманітарних цінностей 

Цей аспект підкреслює важливість гуманітарних цінностей, що також 

повинні бути враховані в перекладі. 

Immigration policies - український еквівалент: Політика щодо імміграції 

Термін "імміграційна політика" повинен бути точно переданий у перекладі. 

Infringing upon the rights of refugees and migrants - український еквівалент: 

Порушення прав біженців та мігрантів 

Ця фраза вказує на можливе порушення прав біженців і мігрантів, і важливо 

точно передати цей аспект у перекладі. 

Security concerns - український еквівалент: Питання безпеки 

Термін "питання безпеки" вказує на турботу про безпеку та повинен бути 

точно переданий у перекладі. 

У цьому тексті важливо зберегти баланс між безпекою і гуманітарними 

цінностями, а також врахувати права біженців та мігрантів при розробці перекладу. 

Розглянемо наступний уривок: 
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The Science for Peace and Security (SPS) Programme is dedicated to fostering 

dialogue and practical collaboration between NATO member states and partner 

countries through the application of scientific research, technological innovation, and 

knowledge exchange. This initiative extends financial support, expert guidance, and 

assistance to tailor-made projects focused on civil security matters that align with 

NATO's strategic objectives. 

The SPS Programme actively promotes tangible, results-driven cooperation 

involving scientists, experts, and government officials from both NATO member states 

and partner nations. It remains responsive and adaptable to the ever-evolving security 

landscape, offering its support to further NATO's strategic objectives and political 

priorities in its interactions with partner countries. 

One of the core contributions of the SPS Programme is enhancing NATO's efforts 

to project stability and build capacity in partner countries. These activities revolve 

around security-related priorities such as counter-terrorism, cyber defense, advanced 

technologies, energy and environmental security, and addressing threats associated with 

chemical, biological, radiological, nuclear, and explosive (CBRNE) hazards. 

Over the past half-decade, the Programme has initiated over 200 collaborative 

projects among NATO member states and partner countries. 

Introduction to the SPS Programme 

The SPS Programme serves as a catalyst for civil security-related practical 

cooperation driven by scientific research, innovation, and knowledge sharing. It serves 

as a bridge connecting the scientific community with NATO through civil science 

collaboration that confronts emerging security challenges head-on. Through SPS 

activities, civilians, including researchers, academics, and experts, play a pivotal role in 

aiding the Alliance in identifying, comprehending, and addressing vulnerabilities and 

threats. 

The SPS Programme offers unique avenues to involve networks of scientists, 

experts, and government officials from NATO member and partner countries in 

substantive, practical collaboration that produces tangible outcomes and contributions 

to technical and scientific progress. These networks devise and execute cooperative SPS 
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projects targeting challenges such as cyber defense, counter-terrorism, energy and 

environmental security, and protection against CBRNE agents. These initiatives 

encompass the development of security-related advanced technologies across domains 

like quantum, sensing and detection, artificial intelligence, and autonomy. Furthermore, 

they delve into human and social aspects of security, including the implementation of 

United Nations Security Council Resolution (UNSCR) 1325 on Women, Peace, and 

Security. 

The SPS Programme serves as a means for non-military communication between 

the Alliance and scientists and experts, even in situations or regions where other forms 

of dialogue are challenging to establish. It enables NATO to take an active role in such 

areas, often acting as the initial concrete connection between NATO and new partners. 

Since its inception in 1958, the SPS Programme has continually evolved. A 

significant reorientation of the Programme occurred in 2013, placing a renewed 

emphasis on larger-scale strategic activities extending beyond pure scientific 

cooperation. [54] 

Ця стаття "The Science for Peace and Security (SPS) Programme" є пов'язаною 

з темою безпеки, особливо з питаннями національної та міжнародної безпеки. 

Давайте проведемо детальний аналіз цієї статті з огляду на нашу тему: 

Загальний контекст безпеки: Стаття вводить нас у тему безпеки, зокрема 

національної та міжнародної безпеки, і вказує на те, що це питання є важливим для 

урядів у всьому світі. Це створює контекст для подальшого обговорення ролі SPS 

Programme у підтримці безпеки. 

Роль розвідувальних служб: Стаття відзначає, що розвідувальні агентства 

відіграють важливу роль у забезпеченні національних інтересів у сфері безпеки. Це 

може бути пов'язано з розглядом інформаційної безпеки та кіберзаходами. 

Баланс між безпекою та приватністю громадян: Стаття піднімає питання про 

баланс між національною безпекою та приватністю громадян. Це стає все більш 

актуальним у відносинах між урядами і громадянами в епоху цифрової безпеки. 
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Кібербезпека та інформаційні загрози: Згадується, що кібербезпека та методи 

кіберзлочинців постійно змінюються і є важливими аспектами безпеки. Це може 

стосуватися як національної, так і інформаційної безпеки. 

Проекція стабільності та збільшення потенціалу: Стаття вказує на те, що SPS 

Programme сприяє проекції стабільності та розвитку потенціалу в партнерських 

країнах. Це може бути пов'язано з питаннями безпеки на міжнародному рівні. 

Пріоритети безпеки: SPS Programme орієнтується на пріоритети безпеки, такі 

як боротьба з тероризмом, кіберзахист, енергетична та екологічна безпека, а також 

загрози, пов'язані з хімічними, біологічними, радіоактивними та 

вибухонебезпечними загрозами. 

Ініціативи та співпраця: Стаття вказує на те, що SPS Programme сприяє 

реалізації ініціатив та співпраці між країнами та науковими групами в питаннях 

безпеки. 

Еволюція програми: Підкреслюється той факт, що програма постійно 

розвивається, зокрема, з орієнтації на великомасштабні стратегічні заходи, що 

виходять за межі виключно наукової співпраці. 

Ця стаття висвітлює питання безпеки, які є важливими та актуальними на 

національному та міжнародному рівнях. Вона також підкреслює роль наукового 

співробітництва в розв'язанні проблем безпеки, що може бути корисним для нашої 

теми про застосування перекладацьких трансформацій у сфері безпеки та 

національних інтересів. 

Захист прагматичних функцій вербалізаторів концептів "security" та 

"insecurity" у цій статті може вимагати використання різних перекладацьких 

трансформацій. Ось кілька прикладів того, як ці концепти можуть бути збережені 

та перекладені: 

Лексична трансформація є одним із ключових методів перекладу, що 

використовується для збереження точності та специфічності термінів, особливо в 

тих випадках, коли перекладач повинен передати конкретний сенс або контекстове 

значення слова чи фрази з мови оригіналу у мову перекладу. Лексична 

трансформація полягає в зміні самої лексичної одиниці для досягнення кращого 
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відповідника в контексті перекладу. Розглянемо цей процес більш детально на 

прикладі концептів "security" та "insecurity". 

Security (Безпека): У великому спектрі ситуацій, коли речення оригіналу 

використовує "security" в значенні безпеки, перекладач може використовувати 

термін "безпека" у мові перекладу. Наприклад, "National security" може бути 

перекладено як "Національна безпека". Це зберігає точність і передає поняття 

національної безпеки [20]. 

Insecurity (Небезпека або Нестабільність): Аналогічно, коли мова йде про 

"insecurity" у сенсі небезпеки або нестабільності, перекладач може 

використовувати відповідні терміни у мові перекладу. Наприклад, "Economic 

insecurity" може бути перекладено як "Економічна нестабільність". Такий переклад 

зберігає контекстову відповідність і точність. 

Ця лексична трансформація допомагає уникнути загальних або 

багатозначних термінів, які не завжди відображають істинний сенс у мові 

перекладу. Крім того, ця стратегія дозволяє зберегти специфічність та глибину 

значення концептів "security" та "insecurity" в контексті перекладу, що особливо 

важливо у текстах, пов'язаних із національною та глобальною безпекою, науковими 

роботами, а також в інших сферах, де точність мовлення має велике значення [28]. 

Синонімічна трансформація є ефективним засобом у перекладі та написанні 

текстів, особливо в тих випадках, коли автор бажає уникнути надмірного 

повторення однакових слів чи фраз. У великих текстах, де термін "security" 

повторюється багато разів, застосування синонімів може зробити текст більш 

різноманітним та легким для сприйняття. Розглянемо цей процес докладніше. 

Синоніми для "Security": 

Цінний папір:  

Diversification - with purchasing only one security, investor buys underlying 

portfolio of assets. Диверсифікація - придбавши лише один цінний папір, інвестор 

купує кошик активів, який лежить в його основі. [24] 

Захист: Цей термін підкреслює функцію забезпечення безпеки та захисту. 

"Security forces" можуть стати "Сили захисту." 
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The opposition blames the deaths on security forces and alleged paramilitary 

groups. Опозиція звинувачує в цих смертях сили захисту і воєнізовані групи. [45] 

Забезпечення: цей термін підсилює значення самого слова «безпека» 

This article is focuses on theoretical foundations of investment security of farmers 

enterprises. Стаття присвячена теоретичним засадам інвестиційного 

забезпечення розвитку фермерських господарств. [71] 

Синоніми для "Insecurity": 

Невпевненість: Якщо "insecurity" використовується використовується в 

контексті невпевненості то вираз з "insecurity" може бути перекладено наступним 

чином: 

From a different candidate, an insinuation about DeSantis’s masculinity might 

read as desperate and tacky, proof of that candidate’s own banal masculine insecurity. 

З боку іншого кандидата натяк на маскулінність ДеСантіса міг би 

виглядати як відчайдушний і вульгарний доказ банальної маскулінної невпевненості 

цього кандидата. [53] 

Нестабільність: Цей синонім підкреслює аспект незабезпеченості та 

нестабільності. "Economic insecurity" може бути перекладено як "Економічна 

нестабільність." 

Severe weather events exacerbate hunger, cause economic insecurity, force 

displacement and prevent sustainable development. 

Складні погодні умови посилюють голод, спричиняють економічну 

нестабільність, змушують до переміщення і перешкоджають сталому розвитку. 

[63] 

Синонімічна трансформація дозволяє уникнути відчуття монотонності та 

робить текст більш цікавим для читачів. Крім того, вона може сприяти збереженню 

прагматичних функцій концептів "security" та "insecurity," оскільки синоніми 

передають аналогічні значення, але роблять текст менш простим і більш 

різноманітним у виразі. У результаті, читачам стає легше сприймати та розуміти 

інформацію в тексті, і вони можуть краще засвоїти важливі поняття про безпеку та 

небезпеку [2]. 
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Модуляція, як перекладацька трансформація, важлива у випадках, коли автор 

тексту бажає підкреслити позитивний або негативний аспект поняття безпеки. Цей 

прийом дозволяє краще передавати емоційне забарвлення та оцінку в тексті. Ось 

докладніше про модуляцію: 

Позитивна модуляція: 

Підвищення рівня безпеки: Замість простого "enhancing security," ця фраза 

підкреслює поліпшення стану безпеки та її підвищення на вищий рівень. 

Enhance security awareness and capabilities through periodic training, drills, and 

guidance that involve all employees annually to some extent and, when appropriate, 

involve others such as emergency response agencies or neighboring facilities. 

Підвищувати рівень обізнаності та спроможності у сфері безпеки за допомогою 

періодичних тренінгів, навчань та інструктажів, до яких щорічно певною мірою 

залучаються всі працівники, а також, за необхідності, інші особи, наприклад, 

служби реагування на надзвичайні ситуації або сусідні об'єкти. [49] 

Зміцнення захисту: Якщо текст акцентує на засиленні захисту, "strengthening 

security" може бути перекладено як "зміцнення захисту." 

They discussed issues of strengthening security in the conflict zone, the principles 

of the elections in the occupied territories, plans to restore railway traffic and assistance 

to the local population, as well as the prisoner exchange issue. Обговорювались 

питання посилення безпеки в зоні конфлікту, визначення принципів проведення 

виборів на окупованих територіях, плани відновлення залізничного руху та надання 

допомоги місцевому населенню, а також проблема обміну полоненими. [64] 

Негативна модуляція: 

Загострення небезпеки: У випадку підкреслення загострення ситуації щодо 

небезпеки, фраза "escalating insecurity" може бути перекладена як "загострення 

небезпеки." 

The combination of escalating insecurity, restricted access to essential health, 

water and sanitation services, and cholera pose particularly lethal threats to 

malnourished children. 
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Поєднання загострення небезпеки, обмеженого доступу до основних послуг 

у сфері охорони здоров'я, водопостачання та санітарії, а також холери 

становлять особливо смертельну загрозу для дітей, які недоїдають. [4] 

Погіршення стану безпеки: Якщо автор бажає підкреслити негативний 

аспект, пов'язаний зі зменшенням безпеки, "deteriorating security" може бути 

перекладено як "погіршення стану безпеки." 

Impact of the deteriorating security situation on humanitarian access. Вплив 

погіршення безпекової ситуації на гуманітарний доступ. [26] 

Модуляція допомагає читачам краще розуміти авторську позицію та 

сприймати інформацію з більшою емоційною насиченістю. Використання цього 

прийому може зробити текст більш інтенсивним та виразним, а також дозволити 

передати авторську оцінку стану безпеки в більш точний спосіб [26]. 

Граматична трансформація є важливою перекладацькою стратегією для 

точного та виразного відтворення різних аспектів безпеки та небезпеки. Зміна 

граматичної структури речень може допомогти виразити інформацію більш 

конкретно та з огляду на контекст. Ось докладніше про граматичну 

трансформацію: 

Зміна засобу дії: 

Ensuring security: Замість простого "ensuring security," можна 

використовувати граматичну трансформацію, яка виражає засіб дії, наприклад, 

"забезпеченням безпеки." Ця трансформація робить фразу більш конкретною та 

підкреслює, як саме забезпечується безпека.  

At least he can ensure security and run this country without infringing our personal 

freedoms. Принаймні, він може забезпечити безпеку і керувати країною, не 

порушуючи наших особистих свобод. [11] 

Зміна акценту: 

Solving the problem of insecurity: Фразу " solving the problem of insecurity " 

можна трансформувати у "вирішення проблеми небезпеки." Це перекладає не лише 

факт взяття за вирішення проблеми, але й акцентує на самій проблемі небезпеки.  
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Another solution to insecurity in Nigeria is to enhance security infrastructure such 

as roads, railways, and airports. 

Іншим рішенням проблеми безпеки в Нігерії є зміцнення інфраструктури 

безпеки, такої як дороги, залізниці та аеропорти. [59] 

Пасивний і активний стан: 

Security measures were implemented: Якщо оригінал використовує пасивний 

стан, такий як "Security measures were implemented," граматична трансформація 

може перекласти це у форму активного стану, наприклад, "Ми впровадили заходи 

безпеки." 

DHS is working to improve aviation security across the globe by implementing 

enhanced security measures, both seen and unseen. 

DHS працює над покращенням авіаційної безпеки в усьому світі, 

впроваджуючи посилені заходи безпеки, як видимі, так і невидимі. [6] 

Зміна речень: 

Insecurity leads to chaos: Речення "Insecurity leads to chaos" може бути 

перекладене як "Небезпека призводить до хаосу." Зміна структури речення 

допомагає виразити відношення між небезпекою та її наслідками більш точно. 

Food insecurity leads to chaos outside Milwaukee welfare office. Відсутність 

продовольчої безпеки призводить до хаосу біля офісу соціального забезпечення в 

Мілуокі. [21] 

Граматична трансформація - це потужний інструмент для перекладу текстів 

про безпеку та небезпеку, оскільки вона дозволяє виразити різні аспекти та нюанси 

цих понять у більш доступний та інформативний спосіб. Використання правильних 

граматичних структур може поліпшити зрозуміність та виразність тексту [19].   

В контексті бінарних концептів "security" та "insecurity" розглянемо наступні 

види граматичних трансформацій при перекладі: спосіб перестановки, додавання, 

опущення та заміни. 

Перестановка: Security measures need to be enhanced in public spaces. 

Необхідно підвищити заходи безпеки на громадських місцях. [47] 
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Додавання: Her constant self-doubt reflects her deep-seated insecurity. "Її 

постійне сумнівання в собі відображає її особисту глибоку невпевненість. [74] 

Опущення: Security is a top priority for the company. Безпека - найважливіший 

пріоритет для компанії. [34] 

Заміна:  

In addition, artificial intelligence technology is raising business expectations, and 

security issues must be addressed across this diverse infrastructure. Крім того, 

технологія штучного інтелекту підвищує очікування бізнесу, і необхідно 

вирішувати питання щодо безпечності всієї цієї різноманітної інфраструктури. 

[29] 

Персоніфікація та метафори - це лінгвістичні інструменти, які вдаються до 

використання для підсилення емоційного зв'язку з аудиторією та передачі певних 

аспектів безпеки та небезпеки у більш образний спосіб. Розглянемо їхнє 

використання в контексті перекладу понять "security" та "insecurity": 

Персоніфікація: 

Security should become our reliable companion, hugging every Ukrainian by the 

shoulders. Безпека має стати нашим надійним компаньйоном, що обійме кожного 

українця за плечі. – такий вислів може бути використаний у сучасних масмедіа, 

задля того щоб зобразити «безпеку» надійним другом, якому можна довіряти. 

Метафори: 

Поняття "security" може бути виражене метафорично як "стіна безпеки." Ця 

метафора надає абстрактному поняттю "security" конкретність та образність, 

порівнюючи його з об'єктом, що можна візуалізувати - стіною. 

It also means that the barrier now being built to protect Israelis from terrorist 

attacks must be a security barrier, rather than a political barrier. 

Це також означає, що стіна, яка нині будується Ізраїлем на захист від 

терористичних атак, мусить бути скоріше стіною безпеки, аніж політичної 

стіною. [31] 
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Аналогічно, "insecurity" може бути виражене метафорично як «небезпека 

стала вишенькою на торті».  Така метафора підсилює і підкреслює важливість і 

загрозливість такої небезпеки у контексті речення. 

The cherry on top was the renewed insecurity of invasion from the north. 

Вишенькою на торті стала повторна небезпека вторгнення з півночі. – Таке 

речення може бути використане у контексті війни в Україні. 

Асоціації та візуальні образи: 

Переклад фрази "ensuring  the security" як "забезпечення безпеки" може бути 

посилено за допомогою асоціацій та візуальних образів. "Забезпечення безпеки" 

може асоціюватися з замками, щитами або захисними бар'єрами, створюючи 

яскравий візуальний образ. 

It also plays a key role in ensuring the security of monitors from the OSCE's Special 

Monitoring Mission and is its main point of contact on the ground. 

Він відіграє також ключову роль у забезпеченні безпеки спостерігачів 

спеціальної моніторингової місії ОБСЄ, для якої він виступає основним контактом 

в цій зоні.[61] 

Використання персоніфікації та метафор у перекладі допомагає зробити 

текст більш доступним, цікавим та емоційно виразним для аудиторії. Вони 

дозволяють передати не лише сутність понять "security" та "insecurity" абстрактно, 

але й створити живі образи та асоціації, які сприймаються більш інтенсивно та 

запам'ятовуються. 

Ці перекладацькі трансформації допомагають зберегти прагматичні функції 

концептів "security" та "insecurity", одночасно адаптуючи їх до контексту статті та 

мови перекладу. 

У масмедійному дискурсі часто застосовуються перекладацькі трансформації 

задля підсилення або конкретизації написаного.  

Розглянемо використання варіантів інтерпретацій концептів "security" та 

"insecurity" на прикладі різних видань таких як: британська газета The Guardian, 

американська газета The Washington Post, українська англомовна онлайн-газета The 

Kyiv Independent, The New York Times, – американська щоденна газета, The 
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Financial Times – британська щоденна бізнес-газета, ABC News – суспільна служба 

новин Австралійська телерадіомовна корпорація та інших.  Нижче подано дві 

таблиці у яких зображено уривок аналізу проведеного на базі видань вказаних 

вище,  ознайомитися з повним аналізом можна у додатках.  

Таблиця 3 Інтерпретації концептів "security"  

Видання  The Guardian – 

британська 

щоденна газета 

The Washington Post 

– американська 

щоденна газета 

The Kyiv Independent – 

українська англомовна 

онлайн-газета 

Оригінальна 

версія 

Central banks 

joined the fray, 

liquidating their 

foreign securities to 

avoid capital losses 

in the event of a 

foreign devaluation. 

Israel’s military 

perceived a far 

greater security threat 

from Hezbollah in the 

north and from 

violent Palestinian 

groups engaged in 

escalating clashes 

with Israeli soldiers 

and armed settlers in 

the West Bank. 

A Ukrainian hacker group 

working with the Security 

Service of Ukraine (SBU) 

hacked into the website of 

Russia's Labor Ministry 

and obtained sensitive data 

concerning the ongoing 

invasion of Ukraine, 

Ukrainska Pravda reported 

on Nov. 29, citing an 

unnamed security service 

source. 

Перекладена 

версія 

Центральні банки 

долучилися до 

боротьби, 

ліквідуючи свої 

іноземні цінні 

папери, щоб 

уникнути втрат 

капіталу в разі 

девальвації 

іноземної валюти. 

Ізраїльські військові 

сприймали набагато 

більшу загрозу 

безпеці з боку 

"Хезболли" на 

півночі та 

агресивних 

палестинських 

угруповань, які 

брали участь в 

ескалації зіткнень з 

ізраїльськими 

солдатами та 

озброєними 

поселенцями на 

Західному березі 

річки Йордан. 

Українська хакерська 

група, яка співпрацює зі 

Службою безпеки 

України (СБУ), зламала 

сайт Міністерства праці 

Росії і отримала секретні 

дані, що стосуються 

триваючого вторгнення в 

Україну, повідомила 29 

листопада "Українська 

правда" з посиланням на 

неназване джерело в 

спецслужбах. 
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Спосіб 

перекладу 

 

Застосовано 

лексико-

семантичні 

прийоми для 

перекладу, щоб 

зберегти 

ціннісність 

перекладу. 

Застосовано 

стилістичний 

прийом 

перебільшення, 

нагнітання. 

Застосовано дослівний 

переклад з 

транслітерацією задля 

збереження сенсу 

сказаного, зокрема назви 

української служби 

безпеки. 

Тип фрейму  Предметний Акціональний Ідентифікаційний 

 

Таблиця 4 Інтерпретації концептів "insecurity" 

Видання  The New York 

Times – 

американська 

щоденна газета 

The Financial Times 

– британська 

щоденна бізнес-

газета 

ABC News – суспільна 

служба новин 

Австралійська 

телерадіомовна 

корпорація 

Оригінальна 

версія 

A bitter and bloody 

war in Ukraine has 

devastated the 

country, further 

isolated Russia 

from the West and 

fueled economic 

insecurity around 

the world. 

Developing Olson’s 

analysis, Mark 

Zachary Taylor has 

more recently 

proposed the theory 

of “creative 

insecurity” in his 

book The Politics of 

Innovation. 

Days after Hamas 

launched a surprise 

terrorist attack on Israel, 

experts on war and food 

insecurity are concerned 

that the fighting will lead 

to widespread suffering 

for civilians, especially 

those living in the Gaza 

Strip, one of the most 

densely populated regions 

in the world. 

Перекладена 

версія 

Жорстока і 

кровопролитна 

війна в Україні 

спустошила 

країну, ще більше 

ізолювала Росію 

від Заходу і 

посилила 

економічну 

Розвиваючи аналіз 

Олсона, Марк 

Закарі Тейлор 

нещодавно 

запропонував 

теорію "творчої 

незахищеності" у 

своїй книзі 

"Політика 

інновацій". 

Через кілька днів після 

того, як ХАМАС 

здійснив несподівану 

терористичну атаку на 

Ізраїль, експерти з 

питань війни та 

продовольчої безпеки 

занепокоєні тим, що 

бойові дії призведуть до 

масових страждань 
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нестабільність у 

всьому світі. 

цивільного населення, 

особливо тих, хто 

проживає в секторі Газа, 

одному з найбільш 

густонаселених регіонів 

у світі. 

Спосіб 

перекладу 

 

Застосовано 

перекладацький 

прийом 

«еквівалентність 

терміну».  

Передано переклад 

виразу “creative 

insecurity” як  

"творча 

незахищеність", 

адже цей варіант 

найбільше 

підходить за 

контекстом. 

Використано 

еквівалентний переклад 

терміну. 

Тип фрейму Предметний Акціональний Предметний 

  

Таким чином можна зробити висновки, що кожне видання має свій фірмовий стиль 

застосування концептів зокрема "security" та "insecurity".  
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Висновки до третього розділу 

 

У третьому розділі розглянуто репрезентацію бінарних концептів "security" 

та "insecurity" у мас-медійному дискурсі та їх перекладознавчий аспект. Основні 

висновки та результати дослідження цього розділу наступні: 

3.1 Способи еквівалентного відтворення українською мовою вербалізаторів 

концептів security/insecurity: 

В процесі перекладу вербалізаторів цих концептів українською мовою 

використовуються різні лексичні та синтаксичні засоби для забезпечення точності 

та виразності перекладу. Наприклад, "security" може бути перекладено як 

"безпека," "захищеність", "цінний папір" ітд.,  а "insecurity" - як "небезпека", 

"нестабільність", "невпевненість", "незахищеність", тощо. 

3.2 Застосування перекладацьких трансформацій для збереження 

прагматичних функцій вербалізаторів концептів security/insecurity у перекладі 

текстів англомовного мас-медійного дискурсу: 

Для збереження прагматичних функцій цих концептів у перекладі 

застосовуються різні перекладацькі трансформації, такі як лексична 

трансформація, синонімічна трансформація, модуляція, граматична 

трансформація, персоніфікація та метафора. Ці трансформації допомагають 

передати різні аспекти безпеки та небезпеки у перекладі текстів мас-медійного 

дискурсу.  
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ВИСНОВКИ 

 

У розділі 1 було розглянуто поняття "концепт" у сучасному мовознавстві, 

історію виникнення терміна "концепт" та сучасне розуміння цього терміна у 

лінгвістиці. Досліджено особливості реалізації концептів у текстах ЗМІ. Загальні 

висновки цього розділу можуть бути наступними: 

Поняття "концепт" у сучасному мовознавстві: В розділі було встановлено, що 

концепт є фундаментальним поняттям у лінгвістиці, що описує спосіб сприйняття 

світу через мову. Він важливий для аналізу мовленнєвого дискурсу та репрезентації 

понять у текстах ЗМІ. 

1.1  Концепт як тріада єдності мови, мислення і свідомості: було наведено 

теоретичні відомості про виникнення поняття концепт, визначено провідних 

дослідників та виділено роль концептів у лінгвокогнітивному сприйнятті людини. 

1.2 Семантична ієрархія концепту БЕЗПЕКА/НЕБЕЗПЕКА: в розділі 

розглянуто сучасне розуміння поняття "концепт" у лінгвістиці, включаючи його 

роль у вивченні мови та культури. 

1.3 Особливості реалізації концепту у текстах ЗМІ: розглянуто, як концепти 

"security" та "insecurity" реалізуються у текстах мас-медійного дискурсу та як вони 

сприймаються аудиторією. 

У розділі 2 було проведено аналіз концептів "security" та "insecurity" з 

лінгвокогнітивного підходу у англомовному мас-медійному дискурсі. Досліджено 

особливості їхнього функціонування та структуру в медіа-дискурсі. Загальні 

висновки цього розділу наступні: 

2.1 Мас-медійний дискурс: особливості функціонування: у розділі було 

вказано на важливість мас-медійного дискурсу у формуванні суспільної свідомості 

та репрезентації концептів. 

2.2 Бінарні концепти security/insecurity як складові лінгвокогнітивної 

свідомості: розглянуто, як бінарні концепти "security" та "insecurity" впливають на 

лінгвокогнітивну свідомість. Мас-медійний дискурс виступає важливим 
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контекстом для аналізу концептів "security" та "insecurity," оскільки саме через мас-

медіа ці поняття можуть бути поширені серед громадськості та формувати її 

уявлення про світ. Проаналізовано, як ці концепти структуруються та 

репрезентуються у мас-медійних текстах. Зʼясовано що концепти відображають 

наше сприйняття світу довкола нас, впливають на нашу поведінку та наші рішення. 

Досліджено концептуальну структуру слів Безпека/Небезпека за теорією 

Ланґакера. 

2.3  Структура концептів security/insecurity в англомовному медіа-дискурсі: 

У даному підрозділі було виявлено, що структура концептів "security" та 

"insecurity" у англомовному медіа-дискурсі може включати різні лексичні одиниці 

та вирази. Було досліджено мовну номінацію зазначених концептів за методикою 

семантики лінгвальних мереж які репрезентуються пропозиціями посесивного, 

акціонального, компаративного та предметного фреймів. 

У розділі 3 досліджено репрезентацію бінарних концептів "security" та 

"insecurity" в мас-медійному дискурсі з перекладознавчого підходу. 

Проаналізовано способи їхнього перекладу та застосування перекладацьких 

трансформацій для збереження прагматичних функцій у перекладі. Загальні 

висновки цього розділу можуть бути наступними: 

Способи еквівалентного відтворення українською мовою вербалізаторів 

концептів security/insecurity: Розглянуто різні лексичні та синтаксичні засоби для 

точного та виразного перекладу цих концептів. 

3.1 Застосування перекладацьких трансформацій для збереження 

прагматичних функцій вербалізаторів концептів security/insecurity у перекладі 

текстів англомовного мас-медійного дискурсу: Досліджено, які перекладацькі 

трансформації використовуються для збереження прагматичних функцій цих 

концептів у перекладі мас-медійних текстів. 

3.2 Було досліджено такі перекладацькі трансформації як лексична 

трансформація, синонімічна трансформація, модуляція, граматична 

трансформація, персоніфікація та метафора. Проведено аналіз інтерпретації 
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концептів "security" та "insecurity" з уривків британських, американських, 

європейських та австралійських газет та журналів. 

Усі ці розділи допомогли дослідити різні аспекти концептів "security" та 

"insecurity" у мас-медійному дискурсі та їх перекладу, що є важливим для 

розуміння специфіки мовленнєвого прояву цих концептів у різних мовних 

середовищах. 
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https://www.nytimes.com/2001/07/29/nyregion/theater-a-pair-of-new-musicals-evolving-at-the-o-neill.html
https://www.nytimes.com/2001/07/29/nyregion/theater-a-pair-of-new-musicals-evolving-at-the-o-neill.html
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ДОДАТОК А Інтерпретації концептів "security" 

  

№ Видання Англійський варіант  Перекладений варіант  Спосіб 

перекладу 

Тип фрейму 

1.  

 

The Guardian 

– британська 

щоденна 

газета 

Central banks joined the 

fray, liquidating their 

foreign securities to 

avoid capital losses in 

the event of a foreign 

devaluation. 

Центральні банки 

долучилися до боротьби, 

ліквідуючи свої іноземні 

цінні папери, щоб 

уникнути втрат капіталу в 

разі девальвації іноземної 

валюти. 

Застосовано 

лексико-

семантичні 

прийоми для 

перекладу, щоб 

зберегти 

ціннісність 

перекладу. 

Предметний 

2.  The 

Washington 

Post – 

американська 

Israel’s military 

perceived a far greater 

security threat from 

Hezbollah in the north 

Ізраїльські військові 

сприймали набагато 

більшу загрозу безпеці з 

боку "Хезболли" на півночі 

Застосовано 

стилістичний 

прийом 

Акціональний 



117 
 

щоденна 

газета 

and from violent 

Palestinian groups 

engaged in escalating 

clashes with Israeli 

soldiers and armed 

settlers in the West Bank 

та агресивних 

палестинських угруповань, 

які брали участь в ескалації 

зіткнень з ізраїльськими 

солдатами та озброєними 

поселенцями на Західному 

березі річки Йордан. 

перебільшення, 

нагнітання. 

3.  The Kyiv 

Independent – 

українська 

англомовна 

онлайн-газета 

A Ukrainian hacker 

group working with the 

Security Service of 

Ukraine (SBU) hacked 

into the website of 

Russia's Labor Ministry 

and obtained sensitive 

data concerning the 

ongoing invasion of 

Ukraine, Ukrainska 

Pravda reported on Nov. 

Українська хакерська 

група, яка співпрацює зі 

Службою безпеки України 

(СБУ), зламала сайт 

Міністерства праці Росії і 

отримала секретні дані, що 

стосуються триваючого 

вторгнення в Україну, 

повідомила 29 листопада 

"Українська правда" з 

посиланням на неназване 

джерело в спецслужбах. 

Застосовано 

дослівний 

переклад з 

транслітерацією 

задля 

збереження 

сенсу сказаного, 

зокрема назви 

української 

служби безпеки. 

Ідентифікаційний 
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29, citing an unnamed 

security service source. 

4.  Reuters  We will continue to 

defend our vital security 

and other interests. 

Ми продовжимо захищати 

життєво важливу для нас 

безпеку й інші інтереси. 

Застосовано 

трансформацію 

поширення 

речення шляхом 

додавання слів, 

доповнення. 

Компаративний 

5.  Daily Star "Our arena staff worked 

quickly to relocate fans 

in the affected area and 

no serious injuries were 

reported. Venue security 

and staff remained on-

site throughout the rest 

of the evening to ensure 

everyone’s safety." 

"Співробітники нашої 

арени швидко відвели 

вболівальників із зони 

ураження, і ніхто не 

отримав серйозних травм. 

Охорона та персонал 

залишалися на місці до 

кінця вечора, щоб 

забезпечити безпеку всіх 

присутніх". 

При перекладі 

було 

застосовано 

лексичну 

трансформацію 

генералізації. 

Ідентифікаційний  
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6.  Gulf Times  During his visit, the two 

countries signed a 

security agreement. 

Під час свого візиту дві 

країни підписали угоду про 

безпеку. 

Пряма передача 

– калькування.  

Компаративний 

7.  Washington 

Examiner 

The Biden-Xi meeting 

will occur as Biden 

himself is pushing 

Congress to sign off on 

additional security 

assistance for Taiwan, 

married to other 

supplemental funding 

requests for Israel, 

Ukraine, and southern 

border operations. 

Зустріч Байдена і Сі 

відбудеться в той час, коли 

сам Байден підштовхне 

Конгрес до підписання 

додаткової допомоги 

Тайваню в галузі безпеки, а 

також до інших запитів на 

додаткове фінансування 

Ізраїлю, України та 

операцій на південному 

кордоні. 

Вилучення 

слова, 

конкретизація  

Предметний 

8.  Forbes In addition, artificial 

intelligence technology 

is raising business 

expectations, and 

security issues must be 

Крім того, технологія 

штучного інтелекту 

підвищує очікування 

бізнесу, і питання безпеки 

повинні вирішуватися в 

Калькування, 

пермутація 

Поссесивний 
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addressed across this 

diverse infrastructure 

landscape. 

цьому різноманітному 

інфраструктурному 

контексті. 

9.  New Yorker The police did consult a 

security contractor, who 

reviewed surveillance 

video of the shoplifting 

incident and then chose 

Williams from a photo 

lineup of six people. 

Поліція 

проконсультувалася з 

працівником охоронної 

фірми, який переглянув 

відео з камер 

спостереження, що 

зафіксували крадіжку, а 

потім обрали Вільямса за 

фотографією з шести осіб. 

Додавання 

слова, 

конкретизація 

Поссесивний 

10.  Rolling Stone  The claim that TikTok 

poses a national security 

threat has been touted by 

the GOP for years, with 

former President Trump 

frequently threatening to 

Твердження про те, що 

TikTok становить загрозу 

національній безпеці, 

підтримується 

Республіканською партією 

протягом багатьох років, а 

колишній президент Трамп 

Дослівний 

переклад, 

еквівалент.  

Предметний 
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ban the app or force its 

sale. 

часто погрожував 

заборонити додаток або 

примусити його продати. 

11.  NBC News The food situation has 

deteriorated in the north, 

as U.N. security partners 

have not been able to 

deliver assistance in the 

past eight days. 

Ситуація з продовольством 

на півночі погіршилася, 

оскільки партнери ООН з 

питань безпеки не змогли 

доставити допомогу 

протягом останніх восьми 

днів. 

Поширення 

речення шляхом 

додавання слова, 

конкретизація 

Компаративний 

12.  CNN National security adviser 

Jake Sullivan said 

Sunday on CNN that 

Hamas has been 

blocking Americans 

from leaving Gaza. 

Радник з питань 

національної безпеки 

Джейк Салліван заявив у 

неділю в ефірі CNN, що 

ХАМАС перешкоджає 

американцям виїжджати з 

Гази. 

Еквівалентний 

термін  

Предметний 

13.  WSJ The package would be 

far smaller than the $106 

Цей пакет буде набагато 

меншим, ніж 106 мільярдів 

Калькування Ідентифікаційний 
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billion requested by the 

White House to fund not 

only Israel but also 

Ukraine, Taiwan and 

border security. 

доларів, які запросив Білий 

дім для фінансування не 

лише Ізраїлю, але й 

України, Тайваню та 

безпеки кордонів. 

14.  Sunday Times Universities have been 

told to review their 

computer security 

systems amid growing 

fears that they are 

vulnerable to cyber 

attacks targeting 

sensitive research data. 

Університетам було 

запропоновано 

переглянути свої системи 

комп'ютерної безпеки на 

тлі зростаючих ризиків, що 

вони є вразливими до 

кібератак, націлених на 

конфіденційні науково-

дослідні дані. 

Пермутація Предметний 

15.  Sunday Times Are we prepared to help 

them, to underwrite their 

security, to stay as long 

as it takes for them to 

dig in properly? 

Чи готові ми допомогти їм, 

гарантувати їхню безпеку, 

залишатися стільки, 

скільки потрібно, щоб вони 

могли як слід вкопатися? 

Калькування Акціональний 
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16.  The Guardian The security measures 

that enterprises do 

frequently get breached. 

Заходи безпеки, які 

застосовують 

підприємства, часто 

порушуються. 

Калькування Предметний 

17.  The Standard A few people like 

Wambua Musila had 

made maritime security 

a topic of discussions. 

Деякі люди, такі як Вамбуа 

Мусіла, зробили морську 

безпеку темою для 

обговорення. 

Калькування Предметний 

18.  Washington 

Post  

The existence (and the 

creation) of multiple 

agents as in the cases of 

energy and securities 

tends to increase the 

control capacity of the 

principal. 

Існування (і створення) 

декількох агентів, як у 

випадку з енергоносіями та 

цінними паперами, має 

тенденцію до збільшення 

можливостей контролю з 

боку головного агента. 

Додавання 

слова, 

конкретизація 

Ідентифікаційний 

19.  Brookings By the early 1980s, 

cross-border flows of 

capital had reached 

enormous volumes, and 

На початку 1980-х років 

транскордонні потоки 

капіталу досягли 

величезних обсягів, а 

Додавання 

слова, 

конкретизація 

Акціональний 
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issuance and trading of 

securities on 

international markets 

burgeoned. 

випуск і торгівля цінними 

паперами на міжнародних 

ринках стрімко зросли. 

20.  Reuters Through these funds, 

banks bought indexed 

government securities 

and funded them by 

issuing short-term 

indexed deposits, offered 

to the public. 

Через ці фонди банки 

купували індексовані 

державні цінні папери та 

фінансували їх, 

випускаючи 

короткострокові 

індексовані депозити, які 

пропонувалися населенню. 

Додавання 

слова, 

конкретизація 

Компаративний 

21.  Fortune It makes registration 

significantly easier, but 

state registration 

websites can be 

compromised in cases 

where web security 

Це значно спрощує 

реєстрацію, але веб-сайти 

державної реєстрації 

можуть бути 

скомпрометовані у 

випадках, коли протоколи 

веб-безпеки не 

Пермутація Поссесивний 
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protocols are not up to 

date. 

відповідають сучасним 

вимогам. 

22.  Outside Online Last month I wrote about 

how building an outdoor 

fort can give kids a sense 

of security and purpose 

in these uncertain times. 

Минулого місяця я писав 

про те, як будівництво 

форту під відкритим небом 

може дати дітям відчуття 

безпеки та сенсу в ці 

нестабільні часи. 

Калькування Акціональний 

23.  Techcrunch TikTok has fixed four 

security bugs in its 

Android app that could 

have led to the hijacking 

of user accounts. 

TikTok виправив чотири 

помилки безпеки у своєму 

додатку для Android, які 

могли призвести до 

викрадення акаунтів 

користувачів 

Еквівалентний 

переклад 

Предметний 

24.  The Daily 

Beast 

This is a blow against 

freedom of speech, we 

were told, by the likes of 

Homeland security chief 

Jeh Johnson. 

Це удар по свободі слова, 

говорили нам такі люди, як 

голова внутрішньої 

безпеки Дже Джонсон. 

Еквівалентний 

переклад 

Предметний 
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25.  The Daily 

Beast 

A Charlie Hebdo 

reporter said that 

security provision had 

been relaxed in the last 

month or so and the 

police car disappeared. 

Репортер Charlie Hebdo 

повідомив, що протягом 

останнього місяця або 

близько того заходи 

безпеки були послаблені, а 

поліцейська машина 

зникла. 

Пермутація Акціональний  

26.  The Daily 

Beast 

It opens with Huckabee's 

dramatic recollection of 

going through security at 

the airport. 

Фільм починається з 

драматичних спогадів 

Геккабі про проходження 

контролю в аеропорту. 

Контекстуальна 

заміна 

Акціональний 

27.  The Daily 

Beast 

There is a heavy security 

presence but nothing has 

changed,” agrees Father 

Javier. 

Тут посилена охорона, але 

нічого не змінилося", - 

погоджується отець Хав'єр. 

Вилучення 

слова, 

генералізація 

Акціональний 

28.  The 

Homesteader 

He said nothing, 

however, to the friends 

he had in view to put up 

Однак він нічого не сказав 

друзям, яких мав на увазі, 

аби ті вклали гроші та 

Калькування Ідентифікаційний 
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the money and that 

necessary security. 

забезпечили необхідну 

безпеку. 

29.  

 

The 

Homesteader 

The promoters went his 

security and put up the 

cash into the bargain, 

and he went back to the 

publishing house 

victorious. 

Промоутери пішли 

назустріч його охоронцям і 

вклали гроші в угоду, і він 

повернувся до редакції з 

перемогою. 

Еквівалентний 

переклад 

Компаративний 

30.  The Kyiv 

Independent 

" We greatly appreciate 

that at this stage we are 

already discussing 

concrete steps to 

enhance our collective 

security and strengthen 

Ukraine's resilience," 

said Zhovkva. 

" Ми дуже цінуємо, що на 

цьому етапі ми вже 

обговорюємо конкретні 

кроки для посилення нашої 

колективної безпеки та 

зміцнення стійкості 

України", - сказав Жовква. 

Калькування Предметний 

31.  The Kyiv 

Independent 

The security guarantees 

would entail explicit and 

long-lasting obligations, 

Гарантії безпеки 

передбачатимуть чіткі та 

довгострокові 

Пермутація Поссесивний 
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as well as bolster 

Ukraine's ability to resist 

Russian aggression. The 

guarantees would also 

cover sanctions, 

financial aid, and post-

war reconstruction. 

зобов'язання, а також 

посилять здатність України 

протистояти російській 

агресії. Гарантії також 

поширюватимуться на 

санкції, фінансову 

допомогу та післявоєнну 

відбудову. 

32.  Kyiv Post  "It was mentioned that 

the airport will start 

working as soon as the 

security situation is 

resolved. Here, we come 

to a key point - what is a 

'resolved security 

situation'? 

"Було сказано, що аеропорт 

запрацює, як тільки 

ситуація з безпекою буде 

врегульована. Тут ми 

підходимо до ключового 

моменту - що таке 

"врегулювання ситуації з 

безпекою"? 

Пермутація Поссесивний 

33.  CBS News Wage theft not only 

stops people from 

getting their hard-earned 

Розкрадання заробітної 

плати не лише заважає 

людям отримувати важко 

Еквівалентний 

переклад, 

генералізація 

Компаративний 
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money, it can affect their 

social security benefits 

and more. 

зароблені гроші, але й 

може вплинути на їхні 

соціальні виплати тощо. 

34.  The Irish 

Times 

There was also an 

alleged failure to ensure 

that the traps in which 

passengers were 

travelling were fitted 

with adequate braking 

systems or other security 

measures such as would 

ensure the safety of 

passengers. 

Також передбачалося, що 

легкогрузи, в яких їхали 

пасажири, не були 

обладнані адекватними 

гальмівними системами 

або іншими заходами 

безпеки, що забезпечують 

безпеку пасажирів. 

Еквівалентний 

переклад 

Поссесивний 

35.  Washington 

Post 

The top law enforcement 

official in Nara, where 

former Japanese prime 

minister Shinzo Abe was 

assassinated on Friday, 

acknowledged security 

Керівник правоохоронних 

органів міста Нара, де в 

п'ятницю було вбито 

колишнього прем'єр-

міністра Японії Сіндзо 

Абе, визнав прорахунки в 

Калькування, 

поширення 

речення 

Акціональний 
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lapses at the political 

rally where Abe was 

killed, and pledged to 

identify and resolve the 

flaws. 

забезпеченні безпеки під 

час політичного мітингу, 

на якому було вбито Абе, і 

пообіцяв виявити і усунути 

недоліки. 

36.  Washington 

Post 

He approved the security 

plan on the day of the 

event and had no 

concerns with it at the 

time 

Він затвердив план безпеки 

в день проведення заходу і 

на той момент не мав 

жодних застережень щодо 

нього 

Пермутація Акціональний 

37.  Washington 

Post 

It is unclear whether, or 

how many, armed 

security personnel were 

present. 

Невідомо, чи були 

присутні озброєні 

охоронці, і якщо були, то 

скільки. 

Вилучення слова Компаративний 

38.  Washington 

Post 

Police are investigating 

whether the security 

setup was similar to that 

of a June 28 event that 

Поліція з'ясовує, чи були 

заходи безпеки схожими на 

ті, що були застосовані на 

події 28 червня, яку Абе 

відвідав у тому ж місці. 

Переклад 

варіантного 

відповідника 

Акціональний 
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Abe attended in the same 

location. 

39.  Time “People are taking 

threats from more 

obscure, fringe groups 

and spreading them 

widely online: ‘Oh, 

look, here’s what they 

want to do to us,’” says 

Sivanne Shalev, the 

head of emerging 

trends and 

misinformation at 

ActiveFence, a 

technology security 

company that analyzes 

disinformation and 

hate speech. 

"Люди приймають погрози 

від менш відомих, 

маргінальних груп і 

широко поширюють їх в 

Інтернеті: "О, дивіться, ось 

що вони хочуть з нами 

зробити", - каже Сіванна 

Шалев, керівник відділу 

нових тенденцій і 

дезінформації в 

ActiveFence, компанії з 

технологічної безпеки, яка 

аналізує дезінформацію і 

мову ненависті. 

Пермутація Предметний 
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40.  Forbes Google has confirmed 

that it will be pushing 

forward, on an 

'automatic enrollment' 

basis, with a bold 

security update for some 

150 million users before 

the year-end.  

Компанія Google 

підтвердила, що до кінця 

року на основі 

"автоматичного 

зарахування" випустить 

масштабне оновлення 

системи безпеки для 

близько 150 мільйонів 

користувачів. 

Калькування, 

пермутація 

Поссесивний 

41.  Forbes The confirmation from 

Google came by way of 

an official safety and 

security blog posting this 

week. 

Підтвердження від Google 

з'явилося цього тижня в 

офіційному блозі про 

безпеку та захист. 

Калькування, 

пермутація 

Ідентифікаціний 

42.  Washington 

post 

 

On Wednesday, the State 

Department announced 

an additional $175 

million in security 

assistance to Ukraine, 

У середу Державний 

департамент США 

оголосив про виділення 

додаткових 175 мільйонів 

доларів на допомогу 

Поширення 

речення шляхом 

додавання слова 

Акціональний 
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including air defense 

munitions and 

ammunition but warned 

that without 

congressional action 

“this will be one of the 

last security assistance 

packages we can provide 

to Ukraine.” 

Україні у сфері безпеки, 

включаючи засоби 

протиповітряної оборони 

та боєприпаси, але 

попередив, що без рішення 

Конгресу "це буде один з 

останніх пакетів допомоги 

у сфері безпеки, який ми 

можемо надати Україні". 

43.  BBC On Friday, the US 

blocked a resolution at 

the UN Security Council 

calling for an immediate 

humanitarian ceasefire, 

arguing this would be 

dangerous and 

unrealistic 

У п'ятницю США 

заблокували резолюцію 

Ради Безпеки ООН щодо 

негайного перемир'я в 

гуманітарній сфері, 

стверджуючи, що це було б 

небезпечно і неможливо. 

Еквівалентний 

переклад 

Ідентифікаційний 

 

44.  

NBC News The Social Security 

number is being used in 

Номер соціального 

страхування 

Еквівалентний 

переклад 

Ідентифікаційний 
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a way it was never 

intended to be used,” 

said Eva Velasquez, the 

president of the Identity 

Theft Resource Center, a 

nonprofit that helps 

victims of identity theft. 

використовується так, як 

він ніколи не повинен був 

використовуватися", - 

сказала Єва Веласкес, 

президент Identity Theft 

Resource Center, 

некомерційної організації, 

яка допомагає жертвам 

крадіжки особистих даних. 

45.  USA Today Atlanta Hartsfield-

Jackson International 

Airport, the world's 

busiest, closed its main 

security checkpoint 

Wednesday after a 

screener tested positive 

for the coronavirus. 

Міжнародний аеропорт 

Атланти Хартсфілд-

Джексон, 

найзавантаженіший у світі, 

закрив свій головний 

контрольно-пропускний 

пункт у середу після того, 

як скринінговий тест дав 

позитивний результат на 

коронавірус. 

Поширення, 

еквівалентний 

переклад 

Ідентифікаційний 
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46.  

 

Fox News All states have in place 

additional security 

procedures to ensure a 

voter’s identity is 

verified before ballots 

are opened and counted. 

У всіх штатах 

запроваджено додаткові 

процедури безпеки, щоб 

забезпечити перевірку 

особи виборця перед тим, 

як відкривати та 

підраховувати бюлетені. 

Пермутація Акціональний 

47.  The Strategist At the US Institute of 

Peace’s 

Interorganizational 

Global Forum on 

security cooperation in 

the Pacific islands in 

September, the US 

emphasised a ‘whole-of-

government effort’ in 

engaging with the region 

that involves cabinet-

secretary-level meetings, 

На Міжорганізаційному 

глобальному форумі 

Інституту миру США з 

питань співпраці у сфері 

безпеки на тихоокеанських 

островах у вересні США 

наголосили на 

"загальноурядових 

зусиллях" щодо взаємодії з 

регіоном, які включають 

зустрічі на рівні міністрів, 

брифінг розвідки з таких 

Переклад 

шляхом 

доповнення, 

поширення 

речення задля 

конкретизації 

терміну 

Акціональний 
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an intelligence briefing 

on matters such as illegal 

fishing and climate 

migration, strengthening 

the US Peace Corps’ 

presence and touring the 

US Naval Academy’s 

rugby team. 

питань, як нелегальне 

рибальство і кліматична 

міграція, посилення 

присутності Корпусу миру 

США і турне регбійної 

команди Військово-

морської академії США. 

48.  Techxplore Government Technology 

surveyed a range of 

cybersecurity experts to 

find out if the password 

has outlived its 

relevance. 

Government Technology 

опитала низку експертів з 

кібербезпеки, щоб 

з'ясувати, чи не віджив 

пароль свою актуальність. 

Еквівалентний 

термін 

Ідентифікаційний 

49.  The 

Independent 

Singapore 

In the latest case of 

abuse against security 

officers, an 80-year-old 

was brutally assaulted 

for simply carrying out 

В останньому випадку 

жорстокого поводження з 

працівниками служби 

безпеки 80-річний чоловік 

був жорстоко побитий за 

Переклад 

шляхом 

доповнення, 

поширення 

речення задля 

Компаративний 
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his duty and requesting 

someone he found 

sleeping on a public 

bench to move.  

те, що просто виконував 

свій обов'язок і попросив 

людину, яка спала на 

громадській лавці, 

пересісти. 

конкретизації 

терміну 

50.  CNBC “On top of that, it is 

unlikely that the federal 

government would be 

able to issue payments to 

millions of Americans, 

including our military 

families and seniors who 

rely on Social Security,” 

Yellen said. 

"Крім того, малоймовірно, 

що федеральний уряд 

зможе здійснити виплати 

мільйонам американців, 

включаючи сім'ї наших 

військових та людей 

похилого віку, які 

покладаються на соціальне 

забезпечення", - сказала 

Єллен. 

Еквівалентний 

термін 

Ідентифікаційний 
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ДОДАТОК Б Інтерпретації концептів "insecurity" 

 

№ Видання Англійський варіант  Перекладений варіант  Спосіб перекладу  

51.  

 

The New York 

Times – 

американська 

щоденна газета 

A bitter and bloody war 

in Ukraine has 

devastated the country, 

further isolated Russia 

from the West and fueled 

economic insecurity 

around the world. 

Жорстока і 

кровопролитна війна в 

Україні спустошила 

країну, ще більше 

ізолювала Росію від 

Заходу і посилила 

економічну 

нестабільність у всьому 

світі 

Застосовано 

перекладацький 

прийом 

«еквівалентність 

терміну». 

Предметний 

52.  The Financial 

Times – 

британська 

щоденна 

бізнес-газета 

Developing Olson’s 

analysis, Mark Zachary 

Taylor has more recently 

proposed the theory of 

“creative insecurity” in 

Розвиваючи аналіз 

Олсона, Марк Закарі 

Тейлор нещодавно 

запропонував теорію 

"творчої незахищеності" 

Передано 

переклад виразу 

“creative 

insecurity” як  

"творча 

незахищеність", 

Акціональний 
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his book The Politics of 

Innovation. 

у своїй книзі "Політика 

інновацій". 

адже цей варіант 

найбільше 

підходить за 

контекстом. 

53.  ABC News – 

суспільна 

служба новин 

Австралійська 

телерадіомовна 

корпорація 

Days after Hamas 

launched a surprise 

terrorist attack on Israel, 

experts on war and food 

insecurity are concerned 

that the fighting will lead 

to widespread suffering 

for civilians, especially 

those living in the Gaza 

Strip, one of the most 

densely populated 

regions in the world. 

Через кілька днів після 

того, як ХАМАС 

здійснив несподівану 

терористичну атаку на 

Ізраїль, експерти з 

питань війни та 

продовольчої безпеки 

занепокоєні тим, що 

бойові дії призведуть до 

масових страждань 

цивільного населення, 

особливо тих, хто 

проживає в секторі Газа, 

одному з найбільш 

Використано 

антонімічний 

переклад 

Предметний 
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густонаселених регіонів 

у світі. 

54.  FEWS Net Personal insecurity for 

many residents of front-

line settlements. 

Особиста небезпека для 

багатьох мешканців 

прифронтових поселень 

Використано 

еквівалентний 

переклад терміну. 

Предметний 

55.  RefWorld Millions remain in need 

of urgent humanitarian 

assistance and protection 

as attacks and increased 

insecurity hamper aid 

efforts 

Мільйони жителів 

потребують негайної 

гуманітарної допомоги 

та захисту, а атаки й 

підвищена небезпека 

ускладнюють спроби 

надати допомогу. 

Калькування Предметний 

56.  Christian Today Severe weather events 

exacerbate hunger, cause 

economic insecurity, 

force displacement and 

prevent sustainable 

development. 

Складні погодні умови 

посилюють голод, 

спричиняють економічну 

нестабільність, 

змушують до 

переміщення і 

Використано 

еквівалентний 

переклад терміну 

Предметний 
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перешкоджають сталому 

розвитку 

57.  Harvard 

Business 

Review 

When asked about the 

biggest challenge they 

face, half of the 

independent consultants 

we surveyed mentioned 

unpredictability, 

insecurity, and volatility. 

Коли фрілансерів 

запитали про 

найбільший виклик, з 

яким вони стикаються, 

половина опитаних 

згадували про 

непередбачуваність, 

нестабільність і 

непостійність. 

Переклад 

варіантного 

відповідника 

Ідентифікаційний 

58.  CEPR On top of these medium-

term developments, 

economic insecurity in 

Europe has increased in 

the aftermath of the 

Global Crisis as 

unemployment has 

grown substantially. 

На додачу до цих 

середньострокових 

чинників, у Європі після 

глобальної економічної 

кризи підвищилась 

економічна 

нестабільність на тлі 

Використано 

еквівалентний 

переклад терміну 

Предметний 
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значного зростання рівня 

безробіття. 

59.  The Slovak 

Spectator 

Either we export security 

or we will be importing 

insecurity. 

 

Або ми експортуємо 

стабільність, або 

імпортуємо 

нестабільність. 

Переклад 

варіантного 

відповідника 

Поссесивний 

60.  The New York 

Times 

And unlike inequality, 

insecurity is more than a 

binary of haves and 

have-nots. 

І на відміну від 

нерівності, 

незахищеність - це 

більше, ніж бінарний 

поділ на тих, хто має, і 

тих, хто не має. 

Переклад 

варіантного 

відповідника 

Компаративний 

61.  The New York 

Times 

The same developments 

that have supercharged 

inequality in recent 

decades — including the 

deregulation of finance 

and business and the 

decline of the welfare 

Ті самі події, які в 

останні десятиліття 

призвели до посилення 

нерівності, зокрема 

дерегуляція фінансів і 

бізнесу та занепад 

держави загального 

Переклад 

варіантного 

відповідника 

Акціональний 
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state — have heightened 

insecurity and left no 

one, wealthy or working 

class, unscathed.  

добробуту, посилили 

нестабільність і не 

залишили байдужими ні 

заможних, ні робітничий 

клас. 

62.  The Guardian   As faith-based 

organisations working in 

countries with high 

burdens of food 

insecurity and 

malnutrition, we 

welcome its promise to 

galvanise action to tackle 

hunger and malnutrition. 

Як релігійні організації, 

що працюють у країнах з 

високим рівнем 

продовольчої 

незахищеності та 

недоїдання, ми 

підтримуємо обіцянку 

активізувати дії, 

спрямовані на боротьбу з 

голодом та нестачею 

харчування. 

Калькування  Предметний 

63.  BBC  This job insecurity takes 

a toll; research shows 

that it can impact 

Невпевненість у 

завтрашньому дні 

призводить до 

Переклад шляхом 

доповнення, 

поширення 

Компаративний 
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workers’ mental and 

physical health as well as 

their ability to plan 

financially. 

негативних наслідків; 

дослідження показують, 

що вона може впливати 

на психічне та фізичне 

здоров'я працівників, а 

також на їхню здатність 

планувати фінансові 

витрати. 

речення задля 

конкретизації 

терміну, 

адаптація 

64.  Washington 

Post 

Russia’s war in Ukraine, 

climate change and 

inflation are contributing 

to record-high levels of 

food insecurity 

worldwide.  

Війна Росії в Україні, 

зміна клімату та 

інфляція призводять до 

рекордно високого рівня 

продовольчої небезпеки 

в усьому світі. 

Еквівалентний 

термін 

Предметний 

65.  France 24  It published a roadmap 

of actions governments 

could take to combat 

both food insecurity and 

climate change. The 

Було опубліковано 

дорожню карту дій, 

спрямованих на 

боротьбу з 

продовольчою 

Антонімічний 

переклад 

Посессивний 



145 
 

report, according to the 

FAO, comes at a “time 

of urgencies”. 

небезпекою та зміною 

клімату, яких можуть 

вжити уряди. Звіт, за 

словами ФАО, з'явився у 

"час нагальних потреб". 

66.  UN Press Measures to address such 

risks, including enhanced 

marking practices, 

comprehensive pre-

transfer diversion risk 

assessments and end-user 

certificates, are essential 

for preventing further 

instability and insecurity 

in Ukraine and beyond, 

he continued.  

Заходи, спрямовані на 

усунення таких ризиків, 

включаючи 

вдосконалення практики 

маркування, комплексну 

оцінку ризиків 

перенаправлення перед 

передачею та 

сертифікати кінцевого 

користувача, є 

важливими для 

запобігання подальшій 

нестабільності та 

відсутності безпеки в 

Антонімічний 

переклад 

Ідентифікаційний 
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Україні та за її межами, 

продовжив він. 

67.  UNIAN Insecurity peaked up 

again in late January 

across eastern Ukraine, 

generating additional 

civilian casualties and 

humanitarian needs in 

several locations.  

Наприкінці січня 

ситуація з безпекою 

знову загострилася на 

сході України, що 

призвело до нових жертв 

серед цивільного 

населення та 

гуманітарних потреб у 

кількох населених 

пунктах. 

Антонімічний 

переклад 

Поссесивний 

68.  Kenya News He told a Jamhuri Day 

celebration at Cardinal 

Otunga grounds in 

Mosocho that the 

significance of 

community engagement 

encouraged the residents 

Він сказав на 

святкуванні Дня 

Джамхурі на території 

кардинала Отунги в 

Мосочо, що важливість 

залучення громади 

спонукає мешканців 

Антонімічний 

переклад 

Поссесивний 
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to actively participate in 

local barazas to address 

and discuss issues of 

insecurity rather than 

bringing up concerns 

during national events. 

брати активну участь у 

місцевих баразах, щоб 

вирішувати і 

обговорювати проблеми 

безпеки, а не піднімати 

їх під час 

загальнонаціональних 

заходів. 

69.  Kenya News Government offices 

dedicated to handling 

insecurity matters in the 

county are open to 

everyone. These offices 

provide a conducive 

environment for 

reporting security 

incidents and 

collaborating with 

Урядові офіси, що 

займаються питаннями 

безпеки в окрузі, 

відкриті для всіх. Ці 

офіси забезпечують 

сприятливе середовище 

для повідомлення про 

інциденти, пов'язані з 

безпекою, та співпраці з 

органами влади для 

Антонімічний 

переклад 

Поссесивний 
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authorities to find lasting 

solutions 

пошуку довгострокових 

рішень 

70.  The Star President William Ruto 

has said the Government 

will do whatever it takes 

to curb insecurity in 

Lamu County. 

Президент Вільям Руто 

заявив, що уряд зробить 

все можливе, щоб 

приборкати небезпеку в 

окрузі Ламу. 

Калькування Компаративний  

71.  The Hill This new proposed 

regulation is likely to 

cause more restrictions 

to access. The 

department should call it 

a 

“retirement insecurity pr

oposal.” 

Це нове запропоноване 

регулювання, ймовірно, 

призведе до ще більших 

обмежень доступу. 

Департамент повинен 

назвати його 

"пропозицією щодо 

пенсійної безпеки". 

Еквівалентний 

відповідник, 

антонімічний 

переклад 

Предметний 

72.  News Leader The Community 

Foundation of the 

Central Blue Ridge’s 

interactive photography 

Інтерактивний 

фотопроект Фонду 

громади Центрального 

Блакитного хребта, який 

Калькування Акціональний 
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project — which 

highlights stories 

exploring local housing 

insecurity issues — now 

adorns the walls of 

classroom 207 in the 

university’s Carpenter 

Academic Hall. 

висвітлює історії, що 

досліджують місцеві 

проблеми незахищеності 

житла, тепер прикрашає 

стіни аудиторії 207 в 

академічному залі 

Карпентера 

університету. 

73.  TVC News Zamfara Law week 

identifies corruption, 

other factors as 

responsible for 

worsening insecurity 

 

Тиждень права Замфара 

називає корупцію та інші 

фактори 

відповідальними за 

погіршення ситуації з 

безпекою 

Антонімічний 

переклад 

Предметний 

74.  Vanguard They noted that 

insecurity had reached an 

unacceptable proportion 

in the past 10 years, with 

persistent loss of many 

Вони відзначили, що за 

останні 10 років безпека 

досягла неприйнятних 

масштабів, що призвело 

до постійних втрат 

Калькування Акціональний 
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lives and properties and a 

general feeling of 

insecurity among 

citizens. 

життів і майна, а також 

до загального відчуття 

незахищеності серед 

громадян. 

75.  Vanguard As such, government 

body language on 

insecurity should send 

out a strong and clear 

message that criminal 

activities or actions in all 

ramifications shall not be 

tolerated. 

Таким чином, мова 

державних органів про 

загрозу безпеці повинна 

чітко і ясно давати 

зрозуміти, що злочинна 

діяльність або дії в усіх її 

проявах є 

неприпустимими. 

Конкретизація Акціональний 

76.  CBS News Food insecurity has 

worsened this holiday 

season, and Long Island 

food banks say they can't 

keep up with demand. 

 

 

Продовольча безпека 

погіршилася в цьому 

святковому сезоні, і 

продовольчі банки Лонг-

Айленда кажуть, що 

вони не можуть встигати 

за попитом. 

Антонімічний 

переклад, 

еквівалентний 

відповідник 

Предметний 
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77.  Council of 

Europe  

Protection of national 

minorities in Romania: 

solid legal framework 

and funding but 

insecurity about 

language rights in the 

future 

Захист національних 

меншин у Румунії: міцна 

правова база та 

фінансування, але 

невпевненість щодо 

мовних прав у 

майбутньому 

Калькування Поссесивний 

78.  New Telegraph Save the Children has 

called on world leaders 

to address the root causes 

of acute food and 

nutrition insecurity. 

Фонд "Врятуймо дітей" 

закликав світових 

лідерів усунути 

першопричини гострої 

нестачі продовольства та 

харчування. 

Поширення 

речення шляхом 

додавання, 

конкретизації 

Предметний 

79.  The Nation 

Newspaper 

The only selling news 

item in the country is 

insecurity; there is 

wholesale abduction and 

kidnapping of people for 

ransom; bandits exert and 

Єдиною продаваною 

темою новин у країні є 

безпека; масово 

відбуваються 

викрадення людей з 

метою викупу; бандити 

Антонімічний 

переклад 

Ідентифікаційний 
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collect taxes from 

communities and villages 

чинять тиск і збирають 

податки з громад і сіл. 

80.  The Nation 

Newspaper 

The problem of 

insecurity in the country 

has since passed police 

action or duties. 

Відтоді проблема 

відсутності безпеки в 

країні перейшла в 

площину дій чи 

обов'язків поліції. 

Антонімічний 

переклад 

Ідентифікаційний 

81.  SABC News As the Democratic 

Republic of Congo 

(DRC) prepares for key 

elections later this 

month, the head of the 

United Nations mission 

is warning that volatile 

insecurity in the 

country’s east continues 

to pose a major 

challenge. 

У той час як 

Демократична 

Республіка Конго (ДРК) 

готується до ключових 

виборів наприкінці цього 

місяця, голова місії ООН 

попереджає, що 

нестабільна ситуація з 

безпекою на сході країни 

продовжує становити 

серйозну проблему. 

Поширення 

речення  

Акціональний 
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82.  ARAB News GENEVA: The lack of 

security in Sudan’s civil 

war combined with 

meagre international 

funds is hampering 

efforts to help millions in 

need in the country, the 

United Nations said 

Thursday. 

ЖЕНЕВА: Небезпека  в 

умовах громадянської 

війни в Судані в 

поєднанні з мізерним 

міжнародним 

фінансуванням 

перешкоджає зусиллям з 

надання допомоги 

мільйонам нужденних в 

країні, заявила в четвер 

Організація Об'єднаних 

Націй. 

Антонімічний 

переклад, 

конкретизація 

Ідентифікаційний 

83.  ARAB News One of the critical global 

issues that currently 

poses a threat to 

humanity is food and 

water insecurity, which 

has been rising in spite 

Однією з найважливіших 

глобальних проблем, яка 

наразі становить загрозу 

для людства, є 

відсутність продовольчої 

та водної безпеки, яка 

зростає, незважаючи на 

Антонімічний 

переклад, 

конкретизація 

Предметний 
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of many remarkable 

technological advances. 

багато визначних 

технологічних 

досягнень. 

84.  El Pais This has brought the 

issue of insecurity to the 

forefront of the October 

mayoral elections: while 

the right proposes more 

prisons or more drones, 

Bukele-style, the left 

proposes more economic 

opportunities so that 

young people do not fall 

into crime. 

Це вивело питання 

безпеки на перший план 

на жовтневих виборах 

мера: в той час як праві 

пропонують більше 

в'язниць або більше 

безпілотників у стилі 

Букеле, ліві пропонують 

більше економічних 

можливостей, щоб 

молодь не впадала у 

злочинність. 

Антонімічний 

переклад 

Компаративний 

85.  El Pais There has always been a 

feeling of insecurity in 

Bogotá, but my clients 

didn’t talk about it as 

У Боготі завжди було 

відчуття незахищеності, 

але мої клієнти не 

говорили про це так 

Калькування Компаративний 
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much when Peñalosa [a 

right-wing mayor] was in 

office. 

багато, коли при владі 

був Пеньялоса [мер 

правого спрямування]. 

86.  Rossland News There’s a lot of housing 

insecurity, food 

insecurity that raises the 

stress that parents face. It 

might be part of an 

explanation of why there 

would be higher abuse 

rates here 

Існує багато проблем із 

житлом, продовольчою 

безпекою, що посилює 

стрес, з яким стикаються 

батьки. Це може бути 

частиною пояснення 

того, чому тут вищий 

рівень насильства 

Антонімічний 

переклад, 

еквівалентний 

переклад 

Предметний 

87.  UNHCR Their prospects for 

return in the near future, 

however, are clouded by 

continued hostilities, 

insecurity and 

destruction in their home 

regions, according to two 

new reports released 

Однак їхні перспективи 

повернення в 

найближчому 

майбутньому затьмарені 

триваючими бойовими 

діями, небезпекою і 

руйнуваннями в їхніх 

рідних регіонах, згідно з 

Еквівалентний 

переклад 

Поссесивний 
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today by UNHCR, the 

UN Refugee Agency. 

двома новими звітами, 

оприлюдненими 

сьогодні УВКБ ООН, 

Агентством ООН у 

справах біженців. 

88.  MedCity News It’s not just our lowest-

paid healthcare 

professionals who suffer 

from financial insecurity. 

 

Від фінансової 

незахищеності 

страждають не лише 

наші найнижче 

оплачувані медичні 

працівники. 

Калькування Предметний 

89.  Mirage Humanitarian workers 

say the insecurity has 

made it extremely 

difficult, and in some 

cases impossible to 

access six of the 

department's 17 

communes, including 

Гуманітарні працівники 

кажуть, що відсутність 

безпеки надзвичайно 

ускладнила, а в деяких 

випадках унеможливила 

доступ до шести з 17 

комун департаменту, 

включаючи Сен-Марк, 

Поширення 

речення, 

додавання задля 

конкретизації 

Ідентифікаційний 
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Saint Marc, Verrettes 

and Petite Rivière - 

hotspots of cholera 

where some families are 

virtually besieged by the 

violence. 

Веррет і Пті-Рів'єр - 

осередки холери, де 

деякі сім'ї фактично 

опинилися в облозі через 

насильство. 

90.  Mirage Two of the three major 

water treatment plants in 

Artibonite have shut 

down due to insecurity, 

and the third faces 

distribution challenges. 

Дві з трьох основних 

водоочисних станцій в 

Артибоніті зупинилися 

через небезпеку, а третя 

стикається з проблемами 

розподілу води. 

Еквівалентний 

відповідник 

Ідентифікаційний 

91.  Mirage UNICEF said over 100 

schools have shut down 

due to insecurity and 

only one in four health 

facilities across the 

department remain 

accessible due to 

ЮНІСЕФ заявив, що 

понад 100 шкіл 

закрилися через 

небезпеку, і лише один з 

чотирьох медичних 

закладів у департаменті 

залишається доступним 

Еквівалентний 

відповідник 

Ідентифікаційний 
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security-related 

challenges, noting that 

roughly a third of the 

population, nearly half of 

them children, now 

require humanitarian 

assistance. 

через проблеми, 

пов'язані з безпекою, 

зазначивши, що 

приблизно третина 

населення, майже 

половина з яких - діти, 

зараз потребують 

гуманітарної допомоги. 

92.  CBS News Homelessness 

throughout California 

continues to be a 

pressing issue. 

Unfortunately, many 

young adults in the Bay 

Area face housing 

insecurity. 

Бездомність у Каліфорнії 

залишається актуальною 

проблемою. На жаль, 

багато молодих людей в 

районі затоки 

стикаються з проблемою 

незахищеності житла. 

Калькування Акціональний 

93.  Indian Express A significant portion of 

this intercultural bond 

resulted from the 

Значна частина цих 

міжкультурних зв'язків є 

результатом 

Калькування Акціональний 
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nationalist and 

racial insecurity that 

became the founding 

principle of the Hindutva 

ideology.  

націоналістичної та 

расової незахищеності, 

яка стала 

основоположним 

принципом ідеології 

індуїстів. 

94.  Sundiata Post But the good news is that 

the insecurity situation in 

the area will soon be a 

thing of the past. 

Але хороша новина 

полягає в тому, що 

ситуація з безпекою в 

цьому районі незабаром 

залишиться в минулому. 

Антонімічний 

переклад, 

конкретизація 

Ідентифікаціний 

95.  Wales Online   This often led to conflict 

and insecurity rather than 

creativity and a positive, 

inclusive transformation. 

Це часто призводило до 

конфліктів і 

незахищеності, а не до 

творчості та позитивних, 

інклюзивних 

перетворень. 

Еквівалентний 

відповідник 

Ідентифікаціний 

96.  Pursuit Job insecurity rates for 

blue-collar workers, 

Рівень незахищеності 

робочих місць для "синіх 

Калькування Компаративний 
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particularly labourers 

and machinery operators 

and drivers, also fell but 

rose sharply for white-

collar managers and 

professionals. 

комірців", зокрема 

робітників, машиністів і 

водіїв, також знизився, 

але різко зріс для "білих 

комірців" - менеджерів і 

фахівців. 

97.  Los Angeles 

Times 

Bedouin rights activist 

Huda abu Obaid said the 

war had intensified 

feelings of insecurity in 

the community.  

Бедуїнський 

правозахисник Худа абу 

Обейд каже, що війна 

посилила відчуття 

небезпеки в громаді. 

Калькування Акціональний 

 

98.  CNN I think all three young 

men had experienced a 

sense of insecurity even 

on their campuses the 

last seven weeks 

Я думаю, що всі троє 

молодих людей 

відчували почуття 

небезпеки навіть у своїх 

студентських містечках 

протягом останніх семи 

тижнів 

Калькування Поссесивний 
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99.  The Daily Star Sometimes that lends 

itself quite well to 

songwriting but my 

insecurity and my 

maturity level and self-

awareness were at a level 

where I wouldn't have… 

Іноді це дуже добре 

піддається написанню 

пісень, але моя 

невпевненість і рівень 

зрілості та 

самосвідомості були на 

такому рівні, що я б не 

зміг... 

Еквівалентний 

відповідник 

Ідентифікаційний  

100.  The Economist Agitating to replace 

mosques with temples 

illustrates Hindu 

nationalism's strange mix 

of triumphalism and 

insecurity.  

Агітація за заміну 

мечетей на храми 

ілюструє дивну суміш 

тріумфальності та 

незахищеності 

індуїстського 

націоналізму. 

Еквівалентний 

відповідник 

Акціональний 
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